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INTRODUCTORY NOTE

Whitc ,ivorking in the fielrl of Galilean topography ¿rnd archaeo-

logy, walking frorn one ruin to the other ancl from one village to the

other, I have had during thc years 1926-1926 and 1928-1929

ample opportunity to collect folk-lore and songs frorn the native

population. Since I came in contact tvith the remote settlements

of thc Druzes on the cxtreme nolthern eclgc of Palestine I gathered

also from them material, a fourth oI rvhich appears in this publica-

tion. The mystcrious Dntzes of Syria and Palcstine iìre a unique

comrnunitl', likc ¿r social fossil in an tìien environment. 'I'here are

to be found also in their folk-songs some of their special doctrincs

and dogmas.r

All l,lresc songs ¿tre collccterl from the natives of el-bíqê'a, except

XXII, XXVII, XXXI-XXXIII, s'hiclt ¿rte from cl-btry¡a, a partly

Ohristiarr villirgc, nc¿r tlte seiì, close to rris en-n'tiqùro,, the uTyrian

l¿rclrler¡r. lllhe villagc of el-biqë'a is situ¿tctl in a remotevalley of thc

flpper Oalile¡n rnounttins, l5 hm. NWW oI çafail. Besirles Druzes

there ¿re still about fifty Jcwish F'ell¿heen (peasants), whose claims

to ternote antiquity lre rliscussed by Ilen Zevi, JPOS (1924). With
regard to the origin of these songs, thc Syrian influence is naturally

strong, but there arc ¿tlso several of them which shon' the influence

of I'Icsopotarni¿tr ¡roetry (IV, XV, XXIII), ¿rnct onc ¿t least is of

an llgyptiart origin (XX).

All of thc yct unpublisltetì sottgs uf thc Drt¡zes belottgitlg to nty

collcctiorr ùte 'ratd.b& versos. Herc tlterc alc I._lII, XIII-XV antl

I Especially Ali, the Messiah-liko hero of the Druzes, is praised and ex-

tolled in song XIII, rvhere Ali and Amr are spoken ol,'antr libn al':ag),

and rvhere Ali is lepresented as a mythological being (7:2, 8: t). $ee further:

lJnocrn¡,¡rrtwN, .ilc,sr ibn Muzafiínt, der åltes[e Geschichtschreiber der Sshia.

zs, Iv (1926).



VI A,tprr,t S,r^R¡saLo

XIX, buü only the first trvo of tltcnr contain putc 'utdbu verses' f n

addition there is one represelrting thc mauñtuíl (IV). Wcrldittg songs

(zalyû,!a, rtahoa) are VIII-XII. A typicitl qo,sftla is XVIII. The songs

XVI-XVII rvere callctl by their singcts ulu[Iú', pl. mu,lali'. X X \¡III

-XXXIll axe songs of ntourning, tanuoîl¡,. All the rest lvas placetl

by the singers under the general nallre of fina (find,lle, uyrtiyc,

¡wmî,ye, pl. fanõni). I have givett oaclt lilte trf tltcsc versr-'s ¡t sctial

nunrber, on thc otltcr hiuul I have not clealt here with the metre.
'With regard to thc publication as a whole I havc ltot hatl cttoitglt

opportunity to consult European or native Arabio scholars in the fickl
of Arabic folk-songs. I trust, ltowcver, tlttt ury first attempt may

prove useful at lcast in so far as translation, ttan,slitcratiolt and

commentary adhere as nearly as possillle to thc explanations of the

Ilellaheen themselves. I hope to publish lnter on the a,ctu¿l 'u,tãbn

collcction of the historico-dogmatical songs of the Druzcs.

It is customary both in classical and vcrnacular Ârabic poctry

that the beloved girl is arldlcssed in thc rnasculine genrler, or that
the beloved one is adrlresseil in a plural fonn (e.g. I 1: 1--a). As

is the case in the Arabic langu:rge in gencral so the love-songs in
particular arc full of figurative or pruposely veiled speeclt rvhen de-

scribing the beloveil one. As a result it is rlifficult to render many
parts exactly. In add.ition to this general factor, the interpretation
of the songs is also nade difficult because of rvorcls being often in-
serted to complete the rhyne, though tliey n'ray be altogcther sense-

less in the connection. Besides parts of songs hacl to be ornitted as

being offensive. On the other hand the Druze rvho reciterl to me

sometimes reserved a couple of lines so that an'aldba 'rerse was left
incomplete.

As a whole the language of thc conservative Druzes is nearer to
literary Arabio than any other idiorn in P¿¡lestine. There are also

in these songs, though probably only a few of thcm are frorn a Druze

origin, many signs of an archaistic language. Especially songs

IV, XVI, XIX present a ratlter conservative type of language.l

r The nunation is not raro (X5; XIV3,?; XV29,30; XVI l,4,gll
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With regard to the transcription it may be noted that the dentals

!d irn<l ¡lat arc still pronounced by tlte Druzes. The du,l is pronounced

like an intermediate sound between the voiced ð and the voice-

less D, ancl likewise !¿ between the spirantic c¡ and the stop ,¡.'¡.

This small fluotuation, however, is not marked in the translitera-

tion of the songs. The qdl is præervecl as a rather strongly artiou-

lated emphatic guttural, and the lcøl is also preserved.l Exoeptions

in the pronunciation of special words are marked in the resp. com-

ments.

With regard to thc vowels I distinguish between 0", e, i so far

as possible, 'l¡ut I h¿rve not ditfcrentiated- between o,-ä, o-õ, rL-ä,

bec¿ruse thc phonetical dcpentlence of the vowels on consonatrts is

well-l<nou'n. Thr: last vowcls of the wortls ;tre often lengthenecl in

thc songs (not in the index), csp. those of thrl l¿rst words of the

linc. Thc accelrts h¿rve not been milrked.

f lnr bounrl to express my respectful grntitude to my teaoher'

Professor liNut T,rr,r,qvrsr (Helsinki University) ancl to ìIr. ST. H.

Sropul¡¡ (Dpt. of Altiquities, Jerusalem) for many useful sug-

gestious, also to Doctor Lr. Blr,r,to for the kind pl¡nission to ¡se

the library of the llebrew University in Jerusalen.

Ilelsinki, tr'inland, Ttlt of lltay 1932.

A. S-r,o.

r Usually (in Palestinr:) \::r is not pronounced spirated but liko ,:r or Lr
and ð like a voiceless ö o¡' a voiced i; ,¡ is changed into Â' or g ot hantze

and gl into c:.
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I
1 My rlear onee who show favour to me and I to them,

And. my wounds were not stitcbeil, eave by their needles,

O my brotber Eamad, giVe me tid.ings ol them
Are they far from the abode or nea,r.

2 My dear ones have travellerl eince mitlnight

. 
Antl nono knows, for how many nights they will journey,

Oul moon, O little one, O the ohild. of a night,
In your light the oaravan of the dear onee went on ite way.

I Oue by one my dear ones weut to Eauran, and for yearr
For their sake I will stain my axms anil for ¡ea,m
I am forbidilen to laugh, and to let my teeth appea,r.

Separation - while my frienils are absent.

4 I asked for water, she quenoheil my thirrt with a turning,
Eer eye slaughtere her lover by turning,
Tlrhen she tutns towa¡ds me

The fire of love flames out within my body.

õ I askeal her name, she answered: love and devotÍon,
Yearning anil passion for the lover, grief and tenderness,

She beileweil me with her lips - pain and love,
She left me and departed, my heart becåme griefstricEen.



!

I

7 bibfuî il,ln yaburril*i wdbuttlwn
wamd qallah 9"n4,ñ il,ldubarh'u'm

þamad u d bW a'¡iní, þabarhwn
batîffin-' an-nøê I witla qùr a¡.

2 hibffi sã,fo,rû, nvin nisl I'a'ild

uøld gu'l,øm søfarhirn koÍr,' lfülã'

qamørnd g ã çu¡øig ør g ø-bna lailã

'ølõ iJaigøk maËã gatn-il-l!úù.

3 bíþfuî qularú libortu wusnfr,n

' alêhim løgbur i$-Qir' dn wasmún

gil¡r am' ølaig ø-Q- dul.fk wiù An lüwún

hødír nú dambultam riaa¡.

1 ¡ølabt il-mag asqøuú bilûttd

' NId tidbo,b-dt t æiq bilaltã
lûnxn ltîr tilti,t it nú,wn bi,løftã

t"h,ùb nd,r -il-¡ ø:r d,m rt û,wa -I-þi{ ã -b.

5 sa'al,t, ma-h'is'm, qãl,øthawd uûhtùb

¡ ør tun wawafi il lölL ãþ,q høld wøþubb

søqøt'ni,nin rnhãsiml¡ã' a,nã, wúlrhb

! al atnñ bhart" rhd qølhi-btøld,,b.
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6 I askcd her n¿rrne, she onslvoretl uWoncttrsu,

FIer beauty âmong thc people shorved wonderful things,

In hcr love she made my state rvottderful,

Shc threw me in the se& of her departure and of her ncglccl,

7 I askctl her nâme, she replied rrBeautiesrr,

To all pcople she gives of her beauty,

She won my heirrt by her beauty, by her lovcliness,

Her forehead shines like the full rnoon il the darkness.

I DIy eyes do not slecp in the nigltt an hour

And rny heart does not forget my belovecl ones for an hour,

If my beloved ones rnoi,stcncd me rvith poisott for an hour

It would still bc swecter than syrup for ury heart.

I My eyes are blind because of the departtue of my belovecl,

From great weeping antl suffering, they are blinrl,

I askerl rvhether anyboily had become blinrl before lie,
'Whrle over them rulctt the vicissitudes of love.

10 O, my heart rvas scorcherl at the departure of my beloved,

It was scorcherl in the fire of love at the departure,

I sought for patience, I fouttd patience,

(Peoplc) like me yerrtted witlt love of them and suffercd the

descrtion.

11 Iúy eye became greatly swollen fi'otn rveepittg,

Ilountains of kohl do not reduce the swelling,

IIard stone must be crusltetl to pos'ctcr ancl eaten by rne,

Because of your departure, O you rvith plaited hair.

12 Your black eyes trave smitten me with your love,

They causecl me to, neglcct myself in your love,

I have become a journeying dervislt, and in your love

llave pity for ury situation. O mother (owner) of the plaited hair
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6 sa' alti nw,-l-'is" tn qd,lat' artãyib

l¡,isi nhd bi|-þ,ati q øøhar' afi d,y ib

bih,aud,hd ldnn ùø'øt bdli'ûöuyib
r amat ttiî, bib al¡," r ha{ rihd, w al- ! al ã. -b.

7 sa'altri nm-l-is"rtt, tlalat maþdsin

l,i.kull - it:tl ali q t a' ¡lhint, n r aþ ds in
þailat' aql,l biþmnalhd, ma' nmþøsin

þ alruhd, k aI-I¡ adi r gi\wi, bicl- di! a -b.

8 'uyù,ní ntd, tinùn.bil-Icl sd,'d,

wiqallñ md, sala-l-þulld,n sa'ø

hibõb¿ lau saqúwl samm, sõ,'ã,

'alõ, qalbí alaQfl nù¿al-lardh.

9',uyú,ni,' alct, f iruq,ilttnllf'ùnyún
mù¿ latl,r -il-bu,ha uil-þi zí n' intyû,n

sa'nlt ,in qablî, nas ',ím,gù,n

u.filúm þaknrat gl.ø'ú,f u,,l-h,aud-l¡.

70 g1d, qalbi'ald fird,q-il-nali,f wala'a

fî n d;r -it-hand nún -il-hajir u aIø' a

! alab tu -g 
- ç alt" r la qitu, 

-ç 
- ¡ abe r u al&' a

b iþubbihin wtil-ha{u r nui lli -b tald, -b.

17 'êni, tt¿in-ol-lntlm zfuI,al, waranútã

{ibal-iLkol¡l nñ titlí uaranthû

þi! ar -iç- ¡atnm, la, -çþ,anhd, wartnmnhõ,

' ald, f ir ãqalc yd maþd û,1 -id- diwùb.

7 2'rtyû,nik, ¿'s-sr7d ramtmí bihawdki

da' it, r'úl¡i ø'ffiã, bih,audki

gu,ri t tlunoT,i s d} iþ, uiblrutuã,ki

r iq(Í, lilt dlatî, ya jwn 
-iQ- diw ab.
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lB Your eyes lìave clìanged me to a mad slave,

Because of your love all uren have called nre mad,

Lead me to another lover, lvho is not mad (sc. like me),

Perhaps with him medicine rvill be found for rne.

14 Your black eyes are kohl-colouretl n'ithout (the use of) a kohl
pencil,

A creation of Our High Lorcl's wittrout (the use of) a kohl
pencil,

I asketl you why you paintecl (your eyes) without a koìrl pencil,
My heart and (my) borvels are at the disposal of your love.

16 The rose (rednass) of your cheek stole my mincl and you took it
And from the midst of my breast you took my heart,
Anrl the knowledge that I possesserl yon took,
Through your eye-lashas you brought me pain.

II

1 O swcet one, know that I love you,
i\Iy soul and bowels are wasted by your love,
Though ihey put me in the grave, still rrry heart lovas you,
As long as God is worshipped in heavell.

2 O snn, which rises on (all) creation ancl ilre people,

By your beauty you make the angels ancl lnen arlmire you,
I asked the Lord of he.lven and of melr to keep you,
By TaHa and the ohosen Ali.

3 O rose, above your cheek there has alrearly spread (ilre flush),
It has rnade me admire the beauty of your cheek,
The beauty of Josepli you had 0n tlìe upper part of your cheek,
For your love I neglected my religion and the book.
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73' uyúnik, çayy arù,nî,' abi il martn ùn

t ñt¡,uttb ik, qøtl d ø' toni -t-þati q n a,þttû'rt

clillú,ni n 
u, 

-hã,tvî, 
nwykú,n martwû,n

'asd ''íncht. yúlatl li datad,-b.

74 'ttyûnih sûd ntakþ,ú'ln balã mtl,

þilqit r abbu,rw -h' a,li b ald' rn'dl

sa'altilt lêÉ maiyøltí bald, tttíl
qalbõ, lilln.to dki w al-l¡,ií d -b.

75 warid baddilc salab 'aql'i, uaboduti,lr

wa,qallñ nvin wasí¡ gadrî, þafl'ti,h

w a' il¡nam kuni t þõ"ú,1r, bøil" t¡h

bilúd,eb' øtik jalabtt, ¿i'addb.

II

7 yã, lpilma,'Iami inni, baþibbilc

rúl.r,i, u a -l-l¡i {ã úf ù, biþubb ilc

in tlat|unt. bil-Iaþ"cl qahi bíbibbilc

ntd, d.ùn -alldh'¡1rt'bad fi-s-sanú-b

2 uô, {ams-il-mi*rqa 'al-þaliq uon-nù,s

bilpisnilt ta' artbi,n -'il- am'ldlt' w a'n-nds

þauw a[[ik b ir abb,il- f alalt w in- nds

bld,h ub' alí il- nrur taQd, -b.

3 3¡d, wariil qacl mréir min fõqþadd,ilt,
iha' õ,ni, nrunb alúr min l¡,isi rt, þadtlik

þisín sûsil l¡'awêtihú, foq þad'd'i,k

bíl,uúbik' uli t di,rñ wal,-l¡itab.
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why do you complain of her love,

hea.rt, why are you burned by her love,
,O my mÍnd, why are you mad because of her love,
Íthís is the reward for one, who claimecl lovet

UI
1 O Mejana, O Mejana, O Mejana,

O my sorrow, the pigeons lamented as $,ell as f.

2 0 tho sreeping girr in the heart of the parace, may it (the sreep)

be good for you,
The rnorning sleep of luxury will alnays be gooti for you,
Your lover visited you, his visit will make you happy,
There is wonder, o eye of mine, how do you tyrannise ovcr. our

beloved onæ.

I In the heart of the palace the rvild gazelle is sleeping,
Deep in my hearû hts passion and love are dwellirrg,
If I were sleeping in the grave
I can not imagine that I could forget him if he úurned away

from me with unkintlness.

4 Ol[ejana, OMejana, OlVfejana,
O my sorrow, the carnel has gone astray and I am mislead.

õ The silocco brew against the rvest and turned about,
O mother of the hair which hangs loose upon the shoulclers,
On her breasts (there is) tattooing and ornamentation,
She resembles the sun, nhich shines above the world.

ry
1. îhe arks'r,r,hich Noah built in my heart, are floating to you,A'd the eye' from its faring teûrs above ,re cheek, is srvirnniing.

Between me and you there ar,e m¿ny islancls floating on the sea,
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1 gã rûþî IëE tißhí min hawãhd

yd qalbî, I ê{ møþrùq mi,n hwñhd
gd' aqlí lãl mci$nù,n min hawil¡d,

hddã öaød, min laløh-ø1rhawd-b,

ilT

7 gd mfiønñ, gã mã{and,, gd m,ãfianã

gd, þa,wañ nãþ-il-þømnrn unuþt anã.

2 gã ndyima was!-i,l-qapir gttmd, lihi
rvûrilt i, -4- dibd bit-' iøsi d,õm gùnã lilcö

dãri,k þahfuik biziyûríht biyilma lilci

'aga,b gã'tudMt tiötú¡ ahhahinã.

S biwæ] -il- qagr r y aødl -i!-b ørr ndyim

biwøsi¡ qølbl ha,wãh wil,-l¡,ubb ndryirn

anã .lanr tr;uni t dimn-il-laþt d ndyim
mã,-gùm ansdh in bilñtùõ biöûÍñ.

4 gd, mìrtond, yã ntèfianã. yd, mêfiand

g d, þuw atî, tdh -id-italul wo,wht ønd.

6 nøssom-iË- laryñ,' alø-la ørbi walf dn

g ã, imnn -i{- Ëu' û,r' øh -I-lcitdf muna'nøf dn

muiløqdi4ø' ø -nhúd,öhã, 
wimaaþafî,n

ti,{bak -iF-larns ta('i f õq-id,-dönyã.

ff

7 sufn-il-banffid biqafuî' nû,þ lak'd,Atm'ã

wal-t ãm min nøþbúhã, f oq-il-waùi n' õai,il¿ñ

b ênî wab ùnk fioad' ir Íitr-balf r' fuimd'



10 .AiTPT¡,T S¡AR¡$ALO

I can never forget your affectionate love evcn should I lie in
the grave,

Your love opened a door for love in rny heart (ancl entered)

through the cavity.
And if my last day comes, and my boriy enters the grave,
I will send my soul to you floating upon the \\¡aves of ilre sea.

2 We rvonder how the luxurious drcss(es) d.oes harm to the poor,
And you wonder, O people, who know and observe!
When I saw the lorvly clressiug comfortably
I threw that momelrt the crorvn of boasting and spoke.
And the fire in me confilserl my heart, ilren I spoke,
Anrl I lifted rny head to the Gocl of the world anrl saicl:

Your world ha-s become narrow for us, from you we want

release.

3 How many arrows har-e struck at my heart and r sufferect them,
on the day of affliction I'was in rleep humiliation and r suffered,
No one taunted uie of those, whom I taunted. '

Time changecl and became good., we returued to the wonclrous

and to idle luxury.
Our cochs became clurnb ¿nct then crowed the chickens,
And I\{y Creator, if I have no rclcase fi'om my trouble
I do not ,want to live, I beg you, take your gift (back) (sc.

my soul).

4 Wlien you begin to curse me, I weep,

I continued crying for my pcople and rvept repeatedly,
I drank the cup of patience, perhaps I srrall refrain frorn weeping.
The tidings were spread, O rrry frientls, none (of you) helped me,
And the man who recovered was not hiclclen from me among

the people.
By God, lift your suffering from rne, O separation,
You left me a wound greater ilran ilre ark of Noah.
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.rrlû 
-nsã wi,itriløh ûbú tffiL Wtrt bdl'liru'trã

bubb ak liqøht I atú b ñ lil'lmw ñ bil.t'ufu d

bu bøtl gturñ warti*noi gùøåI-íbþúrã

lørsi,l lølç-ar-rúþ mø' nfrå -il-balfr' ãUi*ã.

2 ntututüãöffirn løt Vøsltit'øIø--il, iIi,WIl-"l,ãð
wata' afifabù ùã úrl-dh t Mta$-ßtrdù

hwmin íut ti-L øniúdl lûiún-"tr di
qúb ët'lnin sd' øtî, rãö-illfíþùr woq,tlit

wøn-rúr mdnnl {øuwø{at qúþñhwffi qutt
øørl ø'" t r ffi úirúb -il,r ãlønrit¡ wøpfi t
ítrinyãk iJãqar binñ wi,nnak nuríã -ifrdfi .

S ll$rn *úlatin çüølnibi,I-qøfb wa'úuilhã
ln' irwø¡Ltitr-úill Uõrn-aù ililg wa' úuiü¡ít
miÍ wãfuiløtni ñfiatrint' kunit wabiÌÜø

çùrt¡*aa-ømntut winqoløb 'rñtñ tE'aåøb witraö

þírsøt, dí.galcín lønã wøtaløllürrwt Wãö
tn' in kan ya bdïíqi ø.;dfri mín-údÃq-ílrd,ö
wffi mñ-rlÅ, mø'i,Ëe wødai'øtøhhudhô.

iI larnilñ túaiffiã' ølnÛyd' bit-tnhãAím nøll
watúdtt øfd'alã rù'E wø'udt-øntùl

Ëøribtu krh-ø¡paä{r 'ølli ùatrlil núh,

Ëã' *ibbúw yã ritãqñ mã þúã tarwú

wøllndl øltøÍõ ma-bntd bil'wañ,' awú,

biïIãh gõ b tu tùrfø' *ùyúah'wwú
folløltø llfuffh økbør mín wlínit n!,þ,
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v

1 (A song) about Rozanalì, :,: all the song is about her,
What has the neccllework done that you have torn it.

2 O ye, who travel to Alc.ppo, my lover lns gone with you,
O ye, who carry the grapes and above the grapes apples.

3 Every one has his lover with him, but my lover has gone away,
O Lorcl (grant) a breeze to bring my lover back to me.

4 O Uncle, take rne with you to Damascus to seek pleasure,
I will go to the new bazaar ancl I will buy modern clothes

6 She uncovered her breasts and said: come and look,
Sce the ¡rhiteness of ury arms and my blue eyes!

6 (A song) about Rozanah, about Rozanah, all the song is
ilbout her,

\Mhatever the beautiful girl does, God blesses her.

7 I ascended the top of the mountain to birl farervell to the

beloved ones,
I founcl they were journeying, ilreir caravan had ctisappeared

from them.

8 I passed my hand over nry head, I found it (rny head) white,
My head would not have becorne white but for your departure

O you beloved one.

I (A song) about Rozanah, about Rozanah, all ilre song is
ubout her,

Whatcver the beautiful girl does, God blesses her.

10 I carne to their house tirerl, rvhile my purpose was to breathe

fresh air,
I ascendecl frorn their house, u'hile I burn from the fire.
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v

7 'ar-rõzamã, 'orrõzønã lwtrtr-il'fí'nã, Í-thd

SfL' ùrnl,ût,it- tantønõ, þattã þaøaqtî,hã'.

2 Ud r õ,VìI.nn' atrã þølab l,aùbl ma' akwt rdh

g u þami.lin -ih' inøb f o q -ih' inoh tut f ñh.

3 kutrl, mønþabî,bú"indú illã,þah:thí rã,þ

yã rabbi nasmithawã tatuild-ihbahi'b løiyø.

A vãbøtr,þuilni rna'alr 'a{-{õm tøtføwa'ú

ønøo,l' ã -sû,q-i,l. il'dú walrtøriJnilaffi qg

5 tralifal'an rrul¡futriha qãlit tû'd, tûtoïro'g

unfllr bW ü,i,ø-nmúd, mø' øurqi' ênaigã.

6' ar-r õzand,' omõzonñ l+ull' -il-rina |-thã

øE'imto¡ lùn'lilltÃ atrIãh gihanni,hõ,.

7 ¡al,i" t' a :r ãs -il- ö ab øl tail ø¿l¿tri' -il-' aþb db

trûqêl,hin sdførú, wag-çø'n minhin ydb.

8 maililêt gú,ifi''alã rdsî'traqãtû, Ëdb

md öø'í,Vab rus:t illdlxqðrikú ga-þhd'b.

9' o:r-r õzanã,' ar-t õaond lcull,il-7i,nã f ihã

êË'imtrat timtri'þa ølldh yihønnî'hã.

70 ifit tølñ ilãrhin to'bõm qaçil'i'-ihauwã

pli'i t T nin dmhin' an-mã,t bøtkalulnoã.

i
å
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11 And the girl, O my desired one, O you, sitting within,
'Who 

have rvith you my heart, give my soul back to rne!

1S (A song) about Rozanah, about Rozanah, all the happiness is
(to be found) in her,

Of my love and devotion ahvays I sing it (the song).

13 Beirut, I do not like to live in you, Beirut, in you there is heaü,
By Bassah, O my desire, in you my lover drvells.

14 I asked her for intercourse, she said: O madman,
We the daughters of Arabs rvalk in freedom.

1õ (A song) about Rozanah, about llozanah, all the happiness is
(to be found) in her,

The one who sleeps in the palace, my heart is aching for her.

VI

1 Barhum, O Barhum, O father of ilre curled locks,
Your mother has slaugrrtered you in the midst of the oau'rron

2 Barhum is on the roofs and his hair is waving,
And (my) heart is wounded for love of Jamileh.

3 Barhum, O Barhum, O father of ilre curled locks,
And (my) heart ¿ches for love of Jamileh.

4 She went to ilre field while the air was heavy,
She stole my mind and her name is Jamileh.

6 Barhum, O Barhum, O father of the curled locks,
My heart loves you, allow me for God,s s¿ke.

6 I entercd the garden to pick pomegranates,
tr'or the whiteness of her teeth I left my religion.
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t7 wal-binit gd rnungnti yã qd'i'ile !ú,wd
go-llí ma'ik nruh,rtøIn ru,il¿Li rù'17ñloiga.

7 2' a,rq'õøond' ar + õsønã, twll -ihb asi ¡ llha
min ¡wfunî, walrhøtttd m,i,ilnarn tufønnihã.

73 bairú,t mdbasliuníkbaiøt fíki, lõb

walåagça yã, munyatî salcin fzlci-l-maþúh.

74 lalùti minha-l'wi4ãtr qõ'tritli gã mø,!d'ûh.

iþnã b andt -il,' ar øb niîníi bil"þxn-W d.

75tar-t'õøønñ'ar-rõzanãkuïl.-itr-bost¡fekã,

hal-nõyime bil-qasir qalbl muwølla' fehã.

v1

7 bwlvüm ydbarbùnn gûbui-rti'díla

dabbøfl¡ immak b i,w øs$,i,1-þitrl'e.

2 barh,û,m' as- sógaþ wiot-lø" r bilú,þ

wil-qøtrib mafufitb minhawã öøtnil¿,

3 bøth,úm gûbaùù,rn gãbu,l-öül¡le

wal- qohö 
-mwal,tra' bilt dut d fi am'il,e.

4 raþet tøla,l-þøqle wíhhawã' laqle

s ab at tri,' aqtrd wa' isrmhã rt amila.

5 barhú,m yd,barl¿tun yãbul-rtiihle
qalbn bóbîhbik billdlù ismøþeh.

6 ni,sil,t'øtrø-lrbistdn tøl.'ø¡uwií rammãn

t í b waù,-ih alm,tut qad'ufí t ihnn.

fr
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? O sweet one, :,: O mother of the curled lockb,

Ae a pigeon-bird you are singing to me.

I l¡ook at her in a garden, her eye may be safe for me,
There is a long (old) love between me and her.

I f saw her in the yard, while in her hanil. there was an apple,
My Srrl is a fellahah, her eye is paintert with kohl.

10 O sweet one, O mother of the curled locks,
You took my mind, I became insane,

1l O sweet one, O mother of the curled locks,
You are white ¿nd beautiful with a tall figure.

12 She put on the neoklace, (which is) the beauty of .women,

I pray Goil to grant safety to the mother of the curled locls.

13 O sweet one, O mother of the curled.locks,
IIer figure is beautiful and her eyes are kohl-coloured.

14 She burned my heart and I am living in my bitterness,
r could. not obtain my desire from the mother of the curleil looks.

16 And the sun rose a¡d oreation saw (the sun),
And my iunermost self buned with the love of Jamileh.

VII
I (.4. song) about I)alona :,;,

Be saal O my heart, weep O my eyes.

I O shore of the sea, I planted you with onions,
You and your fa,mily did not provide fotlder.
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7 þilwa g û lyilwa ga,mm -il-rtödile
ka!âr -il-þømùrn 

I anund, tuf ami -lí.

8 Ëú,lhã, bi,rtnine tislamtrí tdnhd

rnã b ëní, wah ênhã, mahabbø tau¡i,le.

e Ëuttã bis- sdþø biyadkd, tuÍÍ úba.

bunaiya I allãþn' athd, lcal,t ile.

70 þilna yd, þilwa ya-nwn-il-fiiÅtl,e

øbadt¿ 'aqli 'ud,ti habîlß.

7 7 þilw a g d þilø a g a,mm -it- fr,ilùle

b êild w am,lilI.ta-1,- qùrne lantíle.

7 2 lib sat-il-lcurildn zînøtu 
-n-n'ísw 

dn

daþl *allah anndn' ald iwn-il. rtüÌtle.

7 3 þilwa g d þilut a g a,nw,il- fid'î.le
qtunithd matríþø wø' ënhã, k øþíle.

74 þarqat tí/,' A¿lî w a' dy iË binkãd,E

md nulti, -mr dd,í nún umm, -il- ff ilúIe.

75 waí-fion*s liltøt wal-l-mliq qil'at
wiþsd; i wil' at bihwt d, ! amî,\e.

vrl
7 'atrd, da,l'ùmø'ølã, iløI'û,nã

il¡,øan yd, qalbi ibkí gø-'gûnd.

2 gã éø!!-il-baþ"r øøra'takbagal

lã inti wø\,ã aItIøIt, aqgatr.

Studla Orlentaliû IV1
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3 I love another tiifferent from you although you may be (King)

X'aisal,

Shuffle off from here O you lorv youth!

4 The (my) namc is i\fuhammetl, my n¿me is Muhammed'

The sayings li'hich I spokc are gathered in boxes.

6 I bcg you by Zahrah, the daughter of lluhammerl,

To prove your words beforc the go'vernment.

6 O shore of the sea, I plantcd you rvitlt peas,

If he w¿nts ne he shoultl have told me.

7 We paid l¡otlr t'ìnsoilt, trvo hundled ottoman pounds,

The golden liras rverc rolling.

8 About Narnmurah, about Namrnurah,

She is above heaven and all the seas.

I Let your photograph bc tnken, O my lover, scnd me a picture,

In orcler that I may place it on the btol ¿bove the eyes.

l0 X'rom the framc of the windolv look out, I will speak rvith you,

For Gotl's sake, siug to nte, may God kecp yon (healthy).

1l For God's sake enlighten me concerning the man who is your

lover,

Whether he be better so that I may travel forth from here.

12 Beside the pool, beside the Pool,

There is music (and the) recrl-pipe for the dance.

13 Ask the girl, rvhy she is rveePing,

Your lover passed by near here, O my cyes!
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3 balwd baddlak løu kwni t | øiç al

køril,öl m,ún hõnd g õ {ahb -übilùnã.

4 aÈism-rmlpwnd al-inn-ímlpmmad

þakí,-\.þøkêtú,bil,'ulab-rm,gommú.

5 ilaþítr,i^ø-øalwa binit muþømmøil

labbít kald,nrok' hl,,il-þuleúmã.

6 Aã Éø!tr-il-bahor zwa'tqkbiøle
laa bäiliLù îy ûni kã,n lãøi,m qãU,i.

7 iløfø'nã, fülõlc mãgøttur 'ulrnalli,
lir ãt -ig- ç al r ã g itdaþ a,fitu ã.

E' ala,n-nømtnúrø' alø -n-namm,û,r ã

ti'ld' as- samã ulcuil, -iÞbuþûr d,.

9 tgauwør gãþubbi ibta!tri gúrã

talpfi!ã' ø1. fuñhã | õ q-iï: 1qtud.

70 mín b ãb *il- hùb ãk lulld -bbãlciki
bill,ã,h-tt¡annî,øtldhyil-u,l,lnkô.

7 7 b ¿lldh -r ñäi,t¿i r 
alø -tl.hãtþîkð

inkãnhúi øþan taù¡øtr nni,nhond.

7 2' d,-fi ørú -ibbbka' ã, -rtamh -il-birke
fnkã múadqd, ru*rfû,l lid-dqbìce.

73 is'øtru-bbintlêÉ 'atn¡nõ tibki

habúík rnûrøq mín hõn g a-'gÊtnd,

I
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14 ï will ¿ßoend the mountain, I will sing Ataba,
She received the tidings, she tore her clothes.

16 O mother, O mother, tell to the father:
The journey is long, O Lord, make it easy

f 6 (A song) about Dalona :,:,
Be sad, O my heart, wecp, O my eyes.

L7 I beg you, O mother, lct me pray,

Perhaps my srveethear.t will come to ure.

18 As soon as he came to me, I ceased praying,

I stopped praying and left off fasting.

19 Clive me Dalona, give me Dalona,
She pitched her tents in Man¿wat.

20 By God, if you ask for the drops from my eyes,

I, by God, will bring you water frorn the spring of Tarnna.

21 I will send my greetings by motor car,
Since it is quick anrl fasb-moving.

22 May you be safe for me, O rny lover, who protects this way

for me,
X'or the sake of tlie peace of your religion, O the light of my eyes.

VIII

1 O, see how sensible she is, O, see how sensible she is.

2 They brought a load of gun-powder and spread it against the
hooligans,

'What 
was the sin of the strangers to spread agaiust them?
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74 l,ølïø"ahrtùú yannd 'atãhd
dirgøt bil-bab ar laqqat W dh ã.

75 gunmõ, gd gawnã' qúlî Ul-búd
as- safr a bø' íile A ã r abbi -thitnã.

76 'ald ilal,'úma'øId, ilal'tmd
il¡,zan gã qalbî, iblú, ga-'gú,nã^

77 daþlilt gã, yantmd,þallî'nî, aEølli

b al,kE þohih -it - qølib þaç al-Ìi^

7 8 lammin þoçal -lî, b a[[alt aEaltrî,

ballotrt açal,l,í, ubøllølt agûmd.

79 iløl' ûna hãtd ¿lal,'úna, hãtî,

na.sb at þiy amhd bil-m ønãw ã1,í.

20 walldh in lal,ohtå maiget'øwa'inãt|

lø-fi\û lih maige min'ên tdrúnã,

27 l,ø-b'ø! sal,ùtuî, til-tlhmnbi,k
' d -{innuh' a{il bil-mafi, k a!î,ril.

22 tistrøun gã l.rubbi hãrni hail-il,arb IE

'ø-sldmi,t ilî,nak gõ núr 'ugúnã,.

vilr
t hí hd go-rwaiÊüle lú hã ya-rwq,iíüie.

2 öfuút þiml, -il-b dnTil I arr aqú' øl-lirûd,i

Ëû, kãn úanh -i/,ry: 
amgib tanl amiq' al, êhí,

I

*
å

t
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3 And if you oveÌ'takr the bridegroom for me, salute him,
Salute him, and offer him many greetings from rne.

4 They brought a load of muslin, lhey distributed it arnong the
pashas,

What was thc sin of the stranger to sprcad against him.

6 Be excitcd, be agit.rted, O horse, bc careful not to thron hin,
O horse.

6 By God, if you throw him, O horse, yuu shall rrot enter the
house, O horse.

7 You shall not taste fodder, O horse, it is r:xpensivc to his

groornsùìan, O horse.

I O bridegroom, wlt¿t ¿ lillv is youls, on thc shore her.halter
was rustling.

I You irre worthy, O filly, you deserve a saddle of silk.

10 O you who saved the briclegroonr from among the knights of a
rvezir'.

11 You deserve, O filly, two rkilsr and four pounds of fodder.

12 O you who lifted your rirler from the midst of all creation.

13 O filly, you âre rvorthl. of four sacks of barley.

14 O you, rvho liftctl youl rider frorn among the kniglrts of a n'ezir..

16 Thcy are necklaced ¡rncl bcautiful the horses of the joyous

pro0essl0ll,

Go to the rnorcltitnt ancl say to hirn, O my uncle.

16 Iìor a high price rve will cut trouscls for him

17 Go to the me¡sh¡¡¡¡ and say to him, O ny urrcle,

X'or a high price we rvill give hinr antl cut for him tunics.
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3 wa'in lnþiqtû,1,i-1,-'ørís sallùnú, 'ølêh

sal,limú, l,isalÙimú, øklør sald,mi,' al ah.

4 öãbú, þim'tr--ö{-{ã{At farraqtt' 'al'bãf'ãt

lú, lcãn danb -il-f arib tønf arri'q' øl êh.

5 lmöi wamùrtit, yã, føras I iEl¡ì, in tirrninù' gã' faras.

6 watrld,h in romêtùttú, gd faras I il-bd md ti'aildíl,úi, yã'

taras.

7 it:ølî,q ma-tf,úqínú, gd faras I yã'lí 'ala,{bînú' gd faras.

8 ya-nrWatùt,lølt yã'aris | 'øl-bal¡lr þaÉíøt rølnúthd,.

9 tistãkalî, ga-tr-mihí,ra I tistd,høln surú$ þørir.

70 ga,llî, naíaltí,n-il-'arîs I minbên'ashar wazîr,

77 tistdhali ga-I-núhîra I kîl,An warba' 'ølayiq

72 sa-ll,í na{ølti þai'yalik I nvín bën hulli-l-þalãgiq.

73 tisldhal,i,1¡ø,1-rwi,hira I arba' yarã,yir {a'î'r.

74 yø-llt na{alti baiUdlik I nñnbtu 'asko,r u¡azî,r.

75 tnubar íam,e wa{alabïry e Awû,\-iø'zaÍ I a

rûþ lil-þawûrta uaEul -Iuh gû' amnñ

76 wín rãli-t-lomani luh niq¡ø' íwdnaln.

77 ruþ litr-þautã,þa waqul-luh gd,'anmñ

min fdïi,tr-laman'i ndnallru niqta' þøndbî,z.

:
r

I
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IX

1 \Mhat is this bridegroom, that goes around the city doing with
hcr, who goes around,

God may keep him for his mother, the poor..sr7fi-womrrn.

2 O servant, speak with your master, your master has a concubine
(present-bride),

'what is this bridegroom, who is going round, (he is) the son of
coquetry and rest.

3 o my Lord keep the bridegroom for his moilier, the ferahah.

1 Bring to us this bridegroom that rve may see his beauty,
That we may see the whiteness of his face, ilre fame of which is

above (all else).

I O happy this bridegroom, how many are his sisters,
îhey rose to (serve) him at his marriage, he did not need

strangers.

I O happy this bridegroom, how nrâny are the daughters of his
uncle,

And how many are his friends.

4 Saddle the foal and fasten the saddle,
That úhe bridegroom may come and ride.

6 I said to him, O bridegroom, O son of the generous people,
I-¡end me your s,ivord for the day of batiles.

6 He replied, I never lend my sword,
It was made in the country of yemen ancl brought from there.

x
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IX

7 öú, ha -lJ ar îß,xt- laa it I i -l-b al ail w a!-!d'f i,g e

allñh gtþnl,lî,h l'í' ùwnihi, miskine ha 
-s- 

gaf q e.

2 gd'ahilikallim s-tdak silihak m,o,'ha simAge '

{ù ha -l} ør is -it -tûuit ibn,i,il- dalãl wir'r ã'þa.

3yãrùbi-tþalli-l-'atisl,i'immihiha-l-f allaþa.

X

7 hãkt-Ind ha-l: oñs tansù'f lfel,ã,lurh

tanlúf bøAød wijhú; rnin f1q îWd\uh.

2 ma,-s'ail yõ,ha-\,]øris mø-klor þawã'tuh
qdnui luh bi' ir suh ma -' tdø y ar dyib.

3 ma-s'sd gõ,ha-llarîs m,ø,h!or band,t'unmuh

w ørnã, øklor hûb ãUrbnh.

4' ailiüilu-l-nruhra wiíiÃdø' alêhd

tagí,fi, -l: ørî,s wigirkab' øI ëlt ã,.

5 q1ilt -iïtruh' oris g a-bn-il-lcirãmE

' írn í s ëf ah lig om, -il-ltiwã'nd.

6 qñll¿ setíbã,l,iÍin mã,ba'bult

ö õy,í 
^t 

oqqa[ min bilãil -il-U amtu i.

:'

I



26 A,rpe¡,¡ S¡ÂnrsALo

7 They sent a message to his cousins to come to him,
On the drums and the pipes they played to him.

I On the drums and on the strong pipes,

If the briilegroom should descend to the river Qasimiyeh.

I With soldiers and strong drums,
In happiness, in the mother of happiness, O in the wadi.

10 And my eye turned towards the white necks,

My eye turned towards the brittegroom before all others

11 I saitt to him, the bridegroom.. O ühe son of the generous ones.

XI

1 We are of the high people, not from the low people
We are sugar-canes, \re are women of srveetmeats.

2 And we are those who to our fanily caused no reproach,
Our flag ig hoisteit to our lnncc-heads.

I Your ankle ring, O beautiful one, resoundeil and gave voice,
Your skirt, this one of pepper colour, has in it life and death.

4 By God, I besrvear you O speaker, to go up, and cry with high
. voice,

He, who tastes the cup of love, tastes the cup of death.

ó And the length is the length of the lance, and the neck is slanting,
And the waist because of its slenderness took away the strength

and power.

6 O you (ladies), who fast in the morning, O you who break the
fast tluring the night,

tsringbackto memygazelle (husbancl), thereis no powerleft in me.
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? ba' atû løt outril'wnm¡th gidû, 
-11ût

bit-lûúÃ wabås-øimû,r gil' øbú,,Iuh,

8 bit-¡úttï uabia-a'imùr -il-qøwEge
itr-' ørí;s løu nís¿l' øh qãsimî'g e.

9 bí1,' os dkdr w øh i¡- ¡ib ûJ -íh qmñg e

bíl-hanã bd sm -il-hanã g ã b iw dilil.

70 wíltøwat' Fni' dbî,i!-ir-ríqãbd

iltr.y'tat t ÈnE' olr'sïís bib amnatr.

77 qul,t -iltruh' øris y ø-bn -itr-kir ñmi.

XI

7 wíþna -I: Aliy dt mã åþna'-l- w ã!'í,y ãti
wíþna-lrqøgú moç iþ'rø--s'wklco,ríyã,tí,

2 wiþna*trïí md'aiyarû, øhlønã fínã
møngúh e r dy øtnã bir ûis rinaþãtil,

S bulbãhi,k yã møldþa rann wød'aq çõt

t ttttuú,k Le -I-t d* tlî þhi, -l-þay ã w qtr-mõL

4 b¿lldh 'alãh gãl¡øt@ ti¡l'a' t'i'ø'aq çõt

min ildq kæ -il-mfiahbe døq kãs 
-iÞ'¡¡¿õt.

ö u;,t-¡úl, ?út-ùr-ru:rr."h wah'in'q mãyil mèl

wôI"bøt'r min riqqlulr haild-ihq&nã wi,hhêl.

6 gã çãyimdt-xd-d¿ltú yã r¡vitlir,ãt*iblãl

tttitrilû 'aløiga raadtrE mñbqd tri þd.



28 A,rpell SrAnrsALo

7 Rise rn¡ith us, O you claughter-in-law of the mother of Husein,
As you walk on the canal, the head of the fountain is moving.

I If you pass by the burial-place, a dead one of two yeaxs,

His bones will become alive he will rise and walk on his two (legs).

XII

L I saw her rise after the fourth njalwahl,

I measured her hair two measures in a measure.

2 And I saw her leaving her house to go to another house,

Antl the censer in her hand pretended to ask for fire.

I The seductive girls cried, alas, O protector,

îhe moon was in the heavens, what made her tlescend to the

house.

4 This is the noble one (bride), the rlaughter of the noble people,

This is she, of whom nothing is said (sc. bad) and to whom nothing
has happened.

6 Anil none of her young men reproechett (her) at the meetings,
And no one reproached her and no onehadfoundfaultwithher,
And no one had shaken her doors in the mirtst of the uight.

xru
1 Ali, the people praise you,

O the regret of Amr for you he rlieil and was angry,
O Ali, he who is followed. by thetribeof Godandwhocommands,
On your sword is written the victory fuom above (God).

2 How many of the rebellious in the war admirert him (Ali),
And he showed to the enemies the greatest wonder,
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7 qúrni mc.'ãnã Ad lstnnít í,rrøn-iþãn,

tú' æd' ala-e-s@'åy a tihtaz ús -rtr-' êtt.

8 mrúrrí' atrø-Þnø,fi am mdget løllw sirr¡tá¡t,

tíhy ã'ielenùuh g aqú,m gømÈi,' alø'-I-linttu.

XII

1 Wthã lãli'ø mín åøIl lìrbã'E

wøqisrt la'r trûIùã bã'ãtu tE bãtd.

P wühttthã lili'ø min itrdrh,ãlailõr

wol-rl+úI-rar ø bígailtrrñ þifi j a bi n¡hrb mr.

S pãhû, banãt-íþiwã ill yù suttùr

hfut -il-qømar bås-sømû Ëit naasølú, 'üiF-dfrr.

4 hddíh¿ -l- açEtre bht -í,l-rf AUtl

hãfiíhí -[trøti nw-nqûl' anhã' wal,ã fi arã'.

5 walã tå'øiyurøt #ùhù¡úã' bil.maþñQdr

wûlõ bñ,ã 
taiyabhd wald l4ild' ñbahñ

w øld þdã wq ç -íhl ãl ltøøa ;iþw úlñ.

xm
7 'øtrl ÍEk-ût-fuf+ bfqûl wítefunt

Aõ æøt 'anw minnak rndt wíngãnt

'alí yã,Lwry biù-itrïtu wingûnú
,ín-naçir min lõq s*føk mnnkúíb,

2 Ìwrn-ì,þWtu b¿l-llêåã'ûöúhùv

wø' aililã bìh'¿¡trã ø' garn' ûüúhãy



30 A,tpnLr S^ARrs^Lo

The God of ilrc throne wrote on his (Ali) forehead,
A mark on account of many prostrations in prayer.

3 Your memorlr, O Ali, imprisons the heart,
But regarding your enemy the people rlo not say that he talres

captives.

4 O Ali, you own the necks of your enemies,
And hold the saddled homes in the batfle,
Happy âre you in your refusal, O possessor, O lion,
I{e is your friend on the day rvhen the lanccs are drawn

(lit. wallr) against you.

6 O AIi, I sa,w you in the batfle of contest,
Your army drove away the contesting armies,
Yes, we witness that the kalifate
(Descended from) Muhammed to his cousin Ali.

6 O AIi rvho aids truth and victory,
With your.favour you composed yasin and Ad,
O Ali who hunts the unbelievers and. enemies,
Your sword against the enemieö is üke the sand_grouse.

7 Ali, O the son-in-law of Ahmad and his cousin,
Your favour sprearls over the people in the world of Beooming.

I Ali your person on the da1' of Becoming comes down (from heaven),Your name is descendccl from the Merciful One,
And your sword sheds the blood of the turks,
And dor.s not fear the teuor of suffering.

xry
l. Srveet, sweeü, how sweet, the clashing,

(Sword of) turquoise clashed with a swor¿ _ clashing,
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ilã,h,il-' ar # leã¡ib -l,uh' agubhdy

rastm m'ín lcalrøt sørtdû-iç-çalõ.

3 ili,lvak gã, 'ali,lit-qøItb gasír

wabiþagmak mã, tiqù,tr -il-þøl,i 
q y ãsör

1 'ali gã min riqãb a'ildk mã,lik

til- qitãI min bóþûn -ís-s 
arrt mã,Iik

s ø' î,itr bir øf ilølc u d I êt rnãl'ik

s amír ak g dm mø { øt bik -atr' 
qønã'.

5' al,E gã, min lu,ftuh ból-h, êöa-I-balal w
rt õÉølt yulrud ö"atr{ -il-bo'lãt ûV

nû' art, nífihøil' alû inn-al,bølol øa

m,ín m,uhammail lún' ømntilti' ølí.

6 'ølî gã rãfi'-alrþøqq win-nay
bif ø81øk sonnoar t-il-y dsî,n wal'-. ãil

' alí y ã qdnþ,ihkuÍ f dr wil-' ffi
bilpæãmalt, Ul: id,ã #üh -iI, qalû.

7 'øli tlã çihr aþmaitr wûn 'ørmnd,g

wil afllølc lillwar ã biLliõtu' am,md,g.

8 'ølE {alçale bíadn-il,kon munøal

ismø,k min -ar-r aþmãn'muwal,

.was Ef ak nùin ilí,md' -it-nrk' munøi'tr

wald taúõ' min hõl,-il'-balã.

xff
1 1tÃlã l¡all þølaha giþãI

lêrûø çamgailù þ-çinpãm çi'lgû'l
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The sword of the enmity, the anows of death, were thick (witlt
poison) and entered,

They attackett the enemies who fled.

2 I thanked Gotl of the world on a dunghill,

Without your strength we rvould have been lost.

3 'We glorify your presence with kindness and truth,
'We all swear obedience and fulfilment of your ordet,

Preach &mong the people justice and integrity,

Our fullmoon rose brightly.

4 All people obey your order,

îhe yet unborn and all the ¡tdvanced in age,

You pierce your enemies with the point of the sword,

When they see you they will scatter group by group.

6 People of 'Wail and people of Adnan are glorified in you,

And your memory is glorified in the midst of evil.

6 You passed and left the filthy watcr,

Your men are just and their conduct is good,

Your driving away of your enemies, you described it,
The kindest slave of the cleatures of the Creator has come.

7 Issue your order to the right hand of 'Wajanay.

And the people of Wajanay will obey you,

Because of your death my cheeks overflowed,

Tears of retl (flui<t) fell.

I O thc owner of the height of a king

You bestow favour.s upon the world like a king,

The God of the throne, O noble one, was conplete in you,

The cornpleteness ol the world was increased by Ali.
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.ti

t.I.r
.!'

tlis ùtn-it' ¿dd s akm -û -r dã | m' abb øn wøpøl

I¡amølú,' alø -l,a' ilã wøIlú.

2 Ëøkarl-iïilr-il: ø,Ìørn' øÅírnndg

wal,anùã, þõløk lcunnd,' ad,irnnd4¡,

S nímaùöid l,nf,"rtok bi,I'Iuçl winpal

niþÏfi rtømi} an ùí' arnrøk lõ' wi,ngdf

b a{ lír ú biÞw añ, biï ailtr ufu ãÍ

alr aq b ail" r na -l-lcãmil, rruf,ã -b.

4 lå' arwalt ïwll bøni-l-insãn ¡ã'En

il-rtinin walcultr m,on bís-sinn ¡d,'i,n

. li' ø' il,õ,' ak b isirm -is - s ë[ !ã' in
in rø'û,k tafawaqú, aqlã' wisrdh,

5 bønd, wã'il mø'ø 'úndn tibhã

bik wat tnilølelanahbia-øõr tibha

6 r.,ity ã-ölJ ülei'r rtdwaat d, watar øktã.

rifi alak,' ail,l aþtrãq wryi,føthd

fi ald' øk lia' ilã' ah wøgil øthd

' ú' it alpf,il.balr q-ihþdliq öã -b.

7 þnwir ønwølc ilã yurnnã üaããnry

wa¡ã'itdc ansan min wafiãnùy

'otrã føqitrøl+ løqail 'dmit wafidnãy

b'íÅam'min gúih øþmar fiørd

8 alû gã ¡dþìh-il,'alyãkwnalik
ilalc øf rtãI' øl-' d\am l¡ømalils

ilil¡ -utr-' 
ar É y ã mãþi,il lsimil bik

atr-. awdlim kirnlahã'íail,M,øt' alã.
Studi¡ Orletrtalla Ivr I

I
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I You Ìeceived. a good oharacter, O noble oue from your family,

Really you have caused anger through your departure from

l¡our family,

All ¡he world comes to talce w¿rter from your fountainsl

The world and those who walk upon its surfilce.

10 M y God salute you six and seven times,

.A.nd tenify the armies of your enemies seven times,

Your preeminence is above that of heroes and lions,

And you are higher above those of great position.

11 Your beauty is derived frorn the beauty of jewels,

AniI your fame like the lance has an effect upon the people,

From your sea (sc. resource) the people through God are gathered,

And by your kindness the choice literature will overflow.

12 Your n¿rne is brought from the emirate of Nejtl,

And your mother ancl father are nobles of a high rank,

Anrl your personality, O noble one, is never forgotten,

And by your sword died your ensnared enemy'

Ånrl rvhen he saw you he fell on to the scorching ground.

XV

1 O you that rve¿r a costurne of proper fashion,

I'he star of your beauty in the darkness (shines) straight ahead,

The wink of your eye is as upright as your eyebrows,

She seizerl my heart and I am in a state of extinction.

2 Mejana, () Mejana, O Mejana,

tr'rom your eyelashes an àrrow pierced our hearts.

3 Mejana, O Mejana, O Mejana,

Your star rose higher than all our highest stars.
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9 þuat-il-faf,"l yã mãfiid qni,n-útkk

þuW ûrij# t' ûJr ã,qüh min-ølúdc
øb'øwãlimlrulluhdtttriilmanãhlak
ihbøsi,lø îfr(rtrurrù 'atrã waglùhã møËd.

10 htiy ãk 
-al-ildl¿u-sitrãs wisb d'

w' w tr'ifiyúë,id-ûidd w'isb ã'
nú,t ta,lc' ala-l-obfrl ü)ieüd'

wù øf iøk' aïa 
-gþdh -ir -rutab.

77 rtamalak,min rtawdtr-id-duw mignry
wabsíløk lcaib ilútr' al,qùm modnãV

min baþ øle þa,lí q waltrdlt rlr'li,gnag

wabilulf øk U agtuA mi,fi ãn -il, adab.

12 in¡nñ min am,ãråt nøgd mirßû
wø'ammah mø' abttk øürãl mín'ãl
wi,Éaþ6øk bil-' wnTr g ã Ëatrwn minsñ -b
war atÌû,wak min lpuamøk mãt, mínkãil
rnilunman iãf øk' ala-r+ømgd qølú

xv
7 gã ldbise*1,-baille bixnù$ø mu' ailÅ,alî,

kõkab fi múlik bîqaÌ,tun trn' ùdalî,

¡ømeat'ugùnik køl'þwnffi mu' øilÅatrE

þfiif c qahi wø?irtu fi þfl*il-fanã.

2 mêrtand, gd, mëfianã gã m,ërtanã
,nún húi lúhqrk salf,¡n ëøIck-tb qatûrinã,

8 rnêrtanã gã mêfiwi, gû rnãrtanã

naþnik 'alã min fõq'ãtrl wt{uminõ,

*
û'j'.

t-
li
I
Þ
ìi

¡"
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4 She has a forearm, she has a wrist, she has hanrls,

She shows favour to her lover, she has debt,

She has faith, she has law, she has belief,

As the LortL of heaven had created (her).

5 She has widc and broatl shoulders,

And to her I complain of rny state ¿rnd of a free older.

She has a protected castle, and. she is a noble damc,

And from her perhaps (come) my goott luck and hope.

6 Mejana, O Mejana, O lvlejaua,

Shake the robes (make signs) and come torvards us.

7 The kings of India were present for me gazing on me,

Because of the fame of the girls the lover gazes (at them),

You were creatett from the soil anct you became a being,

You were taught reading antl arithmetic.

I I was created from the soil and I became a person,

I was taught rcadiúg ancl arithmetic,

I returneil to the soil ancl I became dead,

As if I were not createtl from the soil.

I It gave a sweet beauty to the lover, two hundled times,

\¡Vith the wink of her eyes two clead otres can sit up.

I returned to the soil and I became dead,

As if I had not (never) risen from the dust.

XVI

1 O the palm-tree, of my tears I have given her,

Of the tear of my eye and my eyelitls I have let her dlink-
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4 lahã sã'i¿l løhd mi'gøn trahõ, ilën

' øIø -l-' ãüí.q lahr,- -þmîle túhã d¿n

lahãmøilhú lahã Éari'l,ahã, illn
mi!í1, mã, þo,laq r ahb -is-s a,mã.

5 lahd minkaþ wasi' wørøl¡,rb Wã
wøIaha l.øtre aínlci wal,- øm,"r l,nwrã,

I,akã hipn-il.rnaçùnø bint þrm ã

w ørn inhd, rrhb amd, ll,us" n s a,' di -r + ørt ã.

6 nrêfiand gd mërtanã gã mërtønã

Ititøi -hna' æ;i,l wa'¡ift ligømminã^

a

7 É'thdat li m,ulû,lc-il-hind Ëa|'¡Fan

bi,î"V ut -iI- ö ønndr -þ- g abb íaþp ên

þuùiqt m'ina,trturdb | øEirt løþE øn

ta' allamt -ih qir ã,' a wat-þis ú,

8 l-rulíqttt mônø-t turù tøsrørw öøbçan

ta' al,l,amht -lr 
qir ã' a w al,-þis ú

røfi ø' trr itrø-t-tar db | øpir ht mailan

Im' annú md l-ruliqhr min-at turãb.

9 røËoþ nød,ran þilû, Iíç-gahb nùiten

bi¡omøat' ãnhã, y aq'ul, maûan

ra$ø'ttu ilø-t-tutãh fagwn maitan

kø' atrwú mã l-tar a,{tu, m'in -at-hn ãh.

xvI

7 gû naþlatom mlí,n iluntù'E dd,ã[hã,

min iløm' 'êní wal-ry,|û,n isqãthd,
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2 When I sarv other people pluoking her fruit,
I left her to others and gave her up.

3 When I saw other people plucking her fruit,
I left her though the moon embraced her.

4 O palm-tree, in the yard it gives no fruit,
Wonltt that rny soul were hanging in its skirts.

6 Would that my soul were hanging in her branches,

Like the bracelets which ilre worn on her ¿rms.

6 The reduess of her cheeks resembles thc colour t¡f ilre rose,
. It is fitting for her to clothe and to look herself.

7 It is fitting for her to clothe and to be scrved by slavcs,
It is not fitting for her equals to eat white flour.

8 But sweetmeat anil the meat of her partrirlges,
It is not fitting for her equals to sleep on mats,
But on feathers of highest price.

XVII

I Abound, O tears of the eye, extinguish (my troubles),
O cup of thought, it is time for you, be clear.

2 I intend to bid farewell to you,

Upon my head your letter has honourcd rne

I Truly, O vener.rblc rnan, if your abscnce is long,
By the truth of the chosen one I can not further bear

(the absence).
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2 bnflrñ îú' úi,t r-l-r ar qaþf 'onhã !f,,múr

turaklhû tri/'1 il an ã wøram ëthd.

8 lørmnã rø' øítu-l-¡ * qaþ,f 'anhd !ø;tnûr

tamkthñ laa kãtt, mu' ãn'i,qha -hqamø.

4 Vd nablûîen tüL-ilãr mû ti'mql tømar
gã rêtni]!ñ mu'atrlaqø fi,flgñhöhã.

5 yd rêt rüt¡n mn'øll,qabifnúdiltã
ííbhu -l- æ&nir lfuis e bíørüíhã.

6 bil,auni-tr-üar': d giÉbù tymr -í¡nanlna
u ú91lù lahã, tilh es uitønryt r ltã\ihù.

? Vøçluh lahã, ti&,as watiþitrinúw-l-' abiil

mã lmwa høld,l limíllíhd yõhul sam,iil.

8 illø-I-¡nulabbes lumma løbrn*rbðat'ina

míí bølil l,imötlíhA gændm 'alø-l-þapir
íllã' alã rî,#in bi' ørlã øVnùrúhã,.

xvil
1 W gd ilumír,t-uLlan ¿ff|

gã, kæ -il-ti,k' r l-tnll,alc dn€ntî.

2 andli,þã¡ir awailÅi' fianãhak

I oq-¿r-r6 Éwr alnd kitabalc.

8 lalw Adhiöim,in ldtrøt riUúøk
woþøqq-ihmuçþf d mã' uilti balqd.

I
i
À
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4 By the truth of the choscll onc and by the prophet Elijah
In the direction of your housc I will not iìttend ûny more.

6 O Roe, like thc jcwel in the ororvn,

Because of love thrr arguing came abuttt.

XVIII

1 Come to the rlance (to sec),

She is more beautiful than the dcscribers can describe.

2 The world thundered and it re¿rclted

To the banhs of the brook.

3 Thc world thunrlered ancl it reached

To the shores of the Neditert'altcalt.

4 Your likeness my eye has not seen,

O the rnother of the almoncl-shaped eyes

5 And your likeness my eyc has not seen,

The birds of pitrtrdise have trvittered to you.

6 The birth-givers of intelligenoe were present for you,

They losc with a strortg tune.

7 With a loud song they cried,

Fron thc time you rvere born.

I The lovers becamc restless pilgrims for your love,

'l'hey stiryerl singing: you iìre fascinating.

I Thc people beutrne happy and rested,

\Mhen you bccarne big and tasted (of life).
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4 wúaqq-il-nwg.talã wøl,þaifr lfuf,ar
gû iltuIcú mã tuilt ønû bøþilar;

5 lakd,Udrî,ml,El¿t W fiønfiwr

' ølã Eõn -dbmøItabbo 
gãrøt-öbþrulfã.

xvtil
7 tÃrãl túø-il-il,øbkø wahiyi

øt[af mù yø.s;,|'il bihø -lrwdq.r|,tin,

P fuwúIädilryduamãhúgí,
laþøihitr | tìaû-it öurølu¿.

3 ilawat íibilùry ã wømd hüyi

laþød/lif¡a,-il.bal.wngi.

4 'Ani mã Ëãføt ø¡itúik

gã ùnm-r'¡¡ún-il-tû¡,íllli.

ã w'anim,ã lãlatrúttrik

tuvùr:ùiume nÚat Iík.

6 wullãilu-d-dpna þihiiút lik
qarn% ïrnûrfrùê qwnyü,

7 binaryre qøuî,yø çãþú
nin bdn-dllãd¿î'L¿tqt¡.

S dl-'l¿Sg¡ñq biþtúbil¡ sfuûi,

d,atrl,ir, yú¡ wwr,ù tiftùvî.

9 in-nds rthqt¡wit wí,rüãþû,

lammø-kb'drti wwúuqñ.



42 Arps¡.¡ 8r.rRrsALo

10 The morning from your face is.happy,
You have it illumined by the sun.

11 When she raieos her boily (from the beil),
Who will look and see!

19 Eer movement steals your mind,
L¡ike the mueic banil and the knooking of the

tambourine.

18 IIow many blinil saw her,

She left them and. they were able to. see.

a

14 Tbe honey is mixed in her lips,
She restores life to the long ilearl bones.

16 She restoree life to the rotten bonec,

Even thougb there be no tr¿ce of tbe tomb.

16 As she paæes by the burial-place
f sewe her, she will pray a¡d she wilt burn incense.

17 I describe her with a gooil tongue,

îhe itescription of her beauty makes one happy.

f8 O my Lord, do not forget me,

Make her to look upon me.

l9 IIer veil is new according to the mode,
(hesh) in its paper its giver (has given it).

90 She ie oralered to weave for the feast,

In the factory of Marseilles.
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10 wødluik sa'iil çúãþû,
m'i;n 

-1Ë- 
ËmG s mut ai|ilitú,.

7I trsrm,,ûr., tal,trø'øt qãmatltã

gñmin Aittawaö wiVíuf .

12 tißIib 'aqløIc naqlitltÃ

¡nitl -in-nõb e u,ilø4q-t ¡lf úrf .

73 gd mä'u,m,gdn Ëãløtltã

ballûthã tiqÉø' utitfú|.

74 øl- {atd.-imþãlít lillítua
ulyyî' åFAm -ihm,ahliyí,

75 tehyí'þãm-øl-bøIg ãnE

win kfui -al-qoh'r muda'na,s.

76 ¡naîqithã' øIø*l-fi ahbdnd

aþÃimlm-t.sûtrtrEwitliarriß.

17 bøu¡dfha bIû 
-¿Lùi,Búni

wasJit lWsnã bit'dnis.

78 y,ã rabbi lã, tinsãni
tij' al rwgurhd,' alai,gi,.

79 mørúElã,'ahruûQø fiilíi|
fí wørqathi ruihd,Ehñ.

20 Wûyitbøiv¿n'ab'dcl
t6 kambdnar nwrsil,î,1¡i,



44 Ä,tPn¡,¡ S,r^n¡SALo

21 When she rlresses herself in it for thc feast,
Thc birds of paradise twitter to her.

92 You see it shining flom far off,
It is like a crystal in the rvater.

23 She dressed her talbush on her head,
Ancl it appears: she became prourJ.

24 Over the tassels of his tarbush there is a pin.
The work of a Christian master.

25 When she drcssed and rvas finished,
(Thcn) she gathered (her frienrls) for a walk.

26 W-hen she came out the people said:
A beautiful maidservant is fitting for her.

27 Her hair is black as the night,
The oven resembles the dusk of her hair

28 Anrl (her hair) hangs down as the hair of the horse,
By nature, without dye and without oiling.

29 It shone like Canopus, the star,
She leaves the mind marl.

30 she cut from onc sirle anrl stretchecl the other side (from

the hair),
She cut in accordance with a European fashion.

31 Her eyebrow is a sharp sword,
In the hantl of a horseman, in the day of tumr¡It.
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27 Uun tólbühu' al,'íil,
i 
¡y ar -iI- ! anni -tnãri\hõ,

22 rtfrúÍ% ya,lmø' min bø' íil
Éùeh qøãae fil-maigø.

23 líbsat tarbú{ã'amds
waz-ød''írnimbilñnî.

24 Ëørøíibú, Í oqha dúbbús

ÉW"1,-rm'all,irnnu¡tõní,

2ã Uõm l,úsath,u uþatrag

w úhtafi dit' øç' gî,r dn'î,.

26 lam,man litr'øt qdlru,-n-nÃ^s

gilbaqlahõ sirrúge.

27 Eø'rãkd aswail mitl,-i,t4êl

g i{b ah li' øte mtù, k ñnim.

28 u¡osúil milt-i l'ùr -ihbêl
bilqø ïø-gb ãr wala -ilhúm.

29 Éa'Éa' mititr nnùm-ìshèl,
ì t6att i -l: a4' I møfi nûn.

30 qøg1üf mêl wa' æbat mêl

ttrúg p üt qi¡ g a r 
Ír anirye.

fi ba&bhesãl mã,iJd

bA ad -il,t d/r iß g ûn 
-dhhõ 

í.

t,.-

I
IL

I



46 A¡pur¡ S¡ARtsALo

32 On the day the judge saw her

He threw off his turban antl left the enclosure.

33 I hope she will come to me,

And she will meet me with a smiling face.

84 I rise to heaven in my full height,
I fly with my hands and legs.

36 Her eyes are fascinating and lovely,
They caused suffering to the people.

36 (I{er eyes) cut as a curved sword,

They steal the mind out of the head.

37 I beg you, my Lord, forgive me (here),

Where the people cause suffering to others.

38 The rvink of her eyes killed me,

And she caused me to sin.

39 Her cheek is of heavenly beauty,
It itoes not cease to flame.

40 The Libra is opposite the Pleiados,

A star makes (people) see another star

41 l{er nostrils are like a pair of pipes,

Within them is reviving water.

49 Their sprinkling on the dead will make him fragrant,
If he were dead for a long time, he would come to life.
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32 ytuñnnú lãlø-l-qã$Ã

a alt -ilrln f f a w arþd þõ Ë.

33 'asd 'aløíyø-tltttn ilãþld

wittr@,ni,biwüöh-tbËû#.

34 ba[trø,' 'øIø-*samd qãrní

b aîtu bidsiy ñ wa' ifu øig ã.

35 'ênëhã tirÍ¡E rtinú]ahb7

balW-l-'a$fulin-nõ^s.

36 btiõrûI! Icæ- s fi -il-m@ní
bt tffit -il-' afl win -ør 

-r ãs.

37 dtþlú rubbd sdmil¡ni

hê!-in-nds h aIã lin-r¿ãs.

38 ¡amaít-1yú{nã,ttrtã dùbølnô
wåml¡nrnlitnd-l,baqãyã.

39 rLdëÅLe øEna EuÃrï,gã

btitla'Ë-ibtitlùIab.

40 míadn wiþilat'FmyA
il-knrhú gug,hír -ihkmkab.

41 biËImùhdrttumwiÍrih
dillilhiîn maiyi tfiryt.

12 ruEÊlwn¡'øla-l,maigit bilib
inlcønnúbafuãnbilryik.



A,t¡¡r,¡ SrARrsÀLo

4s Their alighting on the ilead is perfume,

.Aloes and antidote, and still sweeter.

44 Let the people produce what they produce,

(Still) none of the veiled ones can resemble her

4õ Her eaxs a,re like the Damascus oake,

Ani[ grease and syrup and driert fruit.

46 Put them on a plate of savoury food,
X'rom their smell a snake-bitten man will recover.

47 (O Got[), save that boily whole,

To sway and strengthen (it) up.

a8 My L,ord, grant her health,
Give her eome of my life.

49 Her breast, why need I
Describe it, my mind could not grasp it.

60 I saiat a paradise might be in it,
O, what is there below it and what above iil

61 Seveu stars shine in it,
And rise from among ite veins.

62 And if ehe aloes not covor it (her breast),
It !Íill veil the shining sun.

68 Her legs a,re like to a pafu of candles

In the hands of the goldsnith, when he ie oleaning them.,
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4s mffinífuirrb' alø-\,'møiyit ¡ib
núil witiryfuwa'aþld.

aa \fii,b-in-nds bimã wi'töú

mí!trahãwøIø-nvf aIûãUe.

45 uilnøíhû kø'k-'í'É- #am¡

wuË- {aþ"m wry-gim' ¡ nuqû,',

A6 hulllnm b'iqaþ"n tilãmn

nvin ri,þithd, ti{f i-I-malaút'' .

47 tíslam høilî,h-al-qtuni

tiunagal,witßiÅil-t¡l,a'

48 r ahbí -thûha-s-s øltuni

lø' lihd món' anwi I lwaigl,.

49 çødlrih,ã na-Ëû, biilil,í

&Nf tíh liÌcra rnñ kãn goþúqü'.

5o qutrti,l-rtønna bittctn ¡th
yd taþtnh gantmd tõqrh.

57 sù'u kawdlsib tituí,q tî'h

li¡lø' ttr,i,n b ãn-í' rúqüh.

52 lau md, kù¡wt br trøfi¡lui

btøþgib lanæ -il*wf,î,ye.

53 síqd{Lãfiõø Ëatn'

bd An-;i+-g øit' an¡mã ffiI'i,hin.
{Studlt Odent¡lla IV 1



50 Ä,rpnl,r S,rARts^r,(l
t

54 (IIer legs are) rnore n'hite than the snow of Sannin,

llheir rxrlour is compirlirble rvitlr Sannin.

55 Whr;n they appealerl frorn unrler the coveLing,

A crippled man 'ivho sarv them became ablc to walk.

56 Hc rosc and walkccl from th¿rt montent,

O from below, what a secrct thing!

xIx.

I Rring youl firce uear to rny right chcek,

The people obeyerì you tnrl ¿rlso the cvil spirits,

Brlcause of your ¿bsence ny dieeks rvele covered

With tcars of a rccl flnicl - they fell.

2 ilhe floods of teilrs from rrty eyes were like stretrms,

Thcy fcll on my cheeks - O You, tlte ligltt of my r:ye - like
strearns,

You, () light of rùy cyc, l'ho lcft us for a few days,

I rvas ¿fllictrrd arrrl nùat, if you stay away for a 1'carl

;l You arc Antar, you arc Jtrfar, you alc a falcon,

You are a lta$rk, yotr are a ftee rnan, you alc a harvk,

You ¿rre pepper in the nostrils of the enelnies,

Your cl¿rrvs ¡rre ;rl$,¿ys upon the rrecks of the enenries.

4 lt is ¿r \t'onder th¿rt their ship envies ury pulse,

Their generosity exceeded that of Bani Tay,
(He wears) silk and rvoollen cloth, O friend, on his pulse,

The keffiyehs of silk which ha'rc tlsscls.

5 It is ¿r wonrtcr that their ship travcllccl to a port,

For tlie sake ol your love I rvill keep secret the port,
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54 øbAad min tal,! e1-Fûnnín

yi un døøn latnutn | îhin -

55 in bõnù m;in tøþt-it'qolfin
ma{ld i mlwrsüb tûlû' tdhin.

56 qãm Aùnít' min til,k-ahbin

min -æl øIlru wal-þaf i'Y e.

xrx

1 Eõb þrñdak itã, gttm,nd, waiand,g

wa!ã,'øtnk, uns þøttã wøfiinn'ã,g

'ala faqd"uh laqail 'tunøt wartanãg

bälom'min gabib aþmar !ard.'

2 sifiõm-uil-dønt' min 'êní køm,inhùr

wüã,l 'a!-wa,finø gd, rút 'ënEkm,inhã't

w antum *uht aruqtûnd y ã nfu ' ãnÃ laaminh,ur

tø'øssafl ukîl lou ¡ib¿t sond.

s winrt'antør winit ia'tor winit ba,ø

øinrt gaqr winrt l.t'tt¡v wù¡fibAø

wtni t Í ¿U ¿l t i -bßtun -il-' id'a ã,n

m,aþdtib ak ilõm' ala -r qãb -il,''i¿ld,

:I 'øfiab bohùrlurnl.rilssú nù\w
umalcd¡i'mh'i,n f d,qal' ã, -ban'i þg
þardr waþúfu yã pab'ã-nab¡aY

lcaÍ at| min -al,-þorîr lahã lüIdh -

5 'agú bfuûlîlnm sdlø l,iban'ilar

wali' a{il moþabbathtnn laþtog il'-banilar



52 A¡pr¡,r Se¡tR¡sALo

And I shall not rise from my place anal do not make a lno\¡ement,

Unless you build a rhYme of Ataba.

6 O, the swelling of my eye is increased by rveeping,

I will grind the solitl stones and eat them,

O, how beautiful is the young roe that grazes behind her mother,

And wanders in the fields.

7 Frorn the cords of love free me O people,

O my anxiety, be imprisoned, O you ten (men) free me!

By the honour of him, who said to the world: be crcatetl'

May be I am the lorcl of Ataba.

8 By God, O my friend rise, let us travel to their city'

The hair of the horses does not beoome straighd without ¿rnoint-

mcnt,

The birthgivers of wise thoughts, from my loins I beget thcm'

As the green grass sprouts from the barren (rock).

9 They brought to me unwatered tomatoes,

And your Atabas, O my brother, I (sing) a second time,

The Ataba is my wifo and I am her husband,

She brought me garlic to uncover it.

10 I rvill surely send with the greetings my grceting,

My eye-lids shed water for her absence,

Ancl, I do not wish safety for myself,

If (rny) mate forgets the promises.

11 There is tleceiving ignorance in your world.,

Your beloved ones want you in your world,

O the strugglo of the year, O friend in yout'world,

In order to play all the time.

12 You heard the voices of children and children,

Antl my sword, made by David is of steel,
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wand l,ã bøEùnn m,in rnøl.talll walõ banilãt

illd rwíb bet nain-øl-'imb.

6 Uõ,'êtli min-ol'bukd øãgid wøranthd

hiãd,r -.i+- parnrn l,æ.þanhã watwrmhd

gd, ma-þId, rirntin l,w'ã, warø-mmhd

w a{drile bin as¡ -itr'f alã.

7 tn'inl¡ibãl-il'hawa gã nãs fukkùnd
yñ hnnmE tinsifin' afr fukhúni'
wahaqq min qãI lid-dinyã' tülcíind

al,-'atdþd, rohbuhã gim'kin ønÃ'.

8 billdlr Ud gffiib qùrn tansd'tirbalsdhùn

Éu'ttr -il-b êl rnd tinpdb bala -ilhún
wullødu-ùdølca rnim çøhrí batradhû,n

hamã, ganhut min-ap-pamm a'öfu.

9 öabú l,í,bøndanø mönba'olhã

wo' atã' ú alç u ã al-ti b a' øllha

al,-' otú ã Wwnfñ wa' anã ba'lhã
ttqaË#ir túnn rttua4lí.

70 wø,' ond I,a *r sil' bí'v s alãmi aalfundy

fiif" n' ønz' ølø -l-la,r 
qã' sald,mãu.

wa'únd, mãbü,rfÅ linalsí salãmãY

iilã, lún,ahwøl'if ïih' o'h" il' nasd.

77 yañn bihfiah:tr bidirydlr

þü ãhala ¡ãtrûînøk bid'óny ãk

jihd,il sønã ud gãlÑ bid'ingãk

ligal' ibûit'' øI'a -I-li'tttãlã.

72 sanú'it põtùlffibí;øIil
tme êti min'wnll dã'ùÃ bùlãÃ



And the sons of songs frorn my loins lvere begottcn,
As green grass sprouts from the barren (rock).

13 I will journey through life rvith my grief,

Your love snappecl my bones .without bending,

My tears fell upon my robc and rnadc it rvet,

I watererl the dry (ground) with my tears, ås with rvater.

14 He becarne big and gres,, O rny fricnd, rvithout rlebt,
(He ate) the food of the fast of the nobility.

16 I pourecl ¿rrrack ¿lnd winc into thc cup,

While I observed hcr cyes looking torvalrls others,

Help O wincl, when you carne to blow,
I loved the bcauty, tell her: he loved you.

16 Yout'stlturc is like ¿r be¿rutiful piece of wood, let ne come to you,

At the spring of your saliv¿ let rne drink,
Make a rnovement rvith your plaits ancl u'ith your long slecvcs,

May bc to the tribe the belovcd ones rvill come unexpecteclly.

17 My heart lvas patient at the deptrrture and sorrowful,
Anct the separation sang above ny heacl ¿rncl made songs.

The lamp of fortune bec¿rme dull, after shining brightly,
And after bcing full of electricity.

18 I mysclf am penitent conccrning the rvtrys of wroug doing,

Please guirle me to the house ol the beloved girl that I may

spenrl a night (there),

You are north the treasure of lunis and the son of Tabit,
Even the sultanate and the torver of il*uld^

19 I asked her what (hcr) narne was, and she said lradan'i,
May be the physician will bring for the bocly medicine,

64 A¡pn¡,r S,r^Ìts^Lo
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úLtuhu-l-find nnin ?,Ñwí btû'Iad

kømd gû,ïøil min-æ.'çamrn ø'#db-

73 wanã lasúû' tiÅ-di¡Wã, bibalùY

hannã,kú laassør i' gM b ala hg

!ørd ilnn'i'ala, Fb¡ bølã l¡
sryêti,l-gùis tnin iÌún'i n¡öydh.

74 kibi,r winta{d gd gfuib bølã d'ën

ma' kat -iç - g øy imín ahl -ih' ulû.

75'urøq wínhid bil"liryãn gohb at

wa'aúûl 'iyúnlù tril'tër gùyat

amõm gã, nøsîm in öEthabbêI

ltabb êt ¿-l"ltilw ø qilhd' lt'abbik.

76 qøwdmik'ü fiømúl uarrí,ilîn'd

'ølã manh,atr rif,dbilc wa,mid'i'rø

IùhE bil- d úd' il wir-rüI4nî

' øsd' ølø,1'þøg gilf ùn *il-bib dh.

77 çøhar qøklî,'øla,'lhafirr winyam,nt

wa¡awñ fõq rùrî' øl"bên uofl.fûm

sirfi,ös-sa'd, ba'"il mã leñn f,aoî, 'írtymnt

ba'ail tnõkãn øaryid køIwøbã.

78 binafsõ'øn ilurfib-il.üøkt tWib

wäIillù,rnl'adãr-il,watrf tãbit

lüwd, mãl mnis wibn tfu¿t

w al!,øtla -s 
- s allana w øbur fi -il,' utrd'.

79 sø'althd, ma-llße¡n wítEùl fadfu'ti'

tttbbo,n¿a -tr-Iúîh U ã,ti -I'gisrn gül&ni

o



a

56 .A,rpslr S,t^RtsÀLo

O rny friend, bring me the pen, then the inkstand,
Ancl rve will tell you of what has bee¡r and what has happened.

20 I asked her for her name and she replied Hallun,
Your face is the colour 0f roses, O Hallun.
Her brow and ilre moon appeared to_day,
Nobody knows which of them first gave light.

21 I asked her for her name and she replie<l giving her nilme,
Gazing at her I see her smiling mouth,
When she laughed and her smiling mouth appcared to me,
The sun was eclipsed ancl the light of the moon disappeared.

22 Your heart h¿rdened against me and you did not sympathize,
llfy tcars penetrated the dumb rock two miles (in clepth),'Would that you enter our quarter,
That we may see you, O fondlecl one.

23 I shall not neglect you even if stung by a snalce,
which might be a thousand years' old, with four canine teeth.

24 I plunged into your sea, O brother Imlay,
Your departure caused my heart to be sick,
Your departure caused me great labour, O you light of my

Ancl nry labour will be spent again on the drcss. 
€Y€'

25 And if only my labour would oome to my hand,
I should become a rich man through you.
(There are) countries founded upon the mountains of Himalaya,
Its wind brings medicine for the sick.

26 O lbrahim, O the man, who l¡uilt a wall of ¿Ìrrows,
And Gabriel smiled at you a smile,
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aIã, yã çoþih hãtl'i-I'qalam faittunÎ'

uanaþbirlctr,'ald rnã qail çdr wo'gatd.

20 sa' althã ma-h'ís"m witqû,l hall,ún

biton -il-w ørt a ø¡nia g d' hallún
í 
þbmha wil- qam'ar -ila õm hølÙú'n

ttr,ã, yi'rif min amtalhi'n {'annd"

27 sa'ø,l,thd ma-l-'i,s'm witqal ba,smahã

bitraf ta þ ê! anpr bus¡nahã

Ianrmã, {,iþkat, wihui4¡ an ld basmahõ'

intcasf at -il.' Ëam" s wi4 dh nû'r -il- qamar'

22 q*sû qalbi,k 'alênd untã ttt¿î,\î,n

ilaþal dan' î, bi"ponwn 
-'í"1- çøþr mî'l ën

amdn in Íuttibãrihla' ff,tlên

t¡atta -níldhd,ik' 
y a-m,ihal' anã^

23 and md,bøfû,tkutnbilas' þaiYd'

takún mu'allife bi'orba' anYãh.

24 budnã,baþoiltû' yã' aþ'imlõ,Y

f i,r qakút rtøIoh lil''qal'rb' amldY.

Iihaþr alc 11 ã, wtt'r -itr-' ën' im,Id'Y

ui,bt'Lö 'ûiI Ulli4¡lutt 'inúã,Y.

25 layù^1øtr ligadili b øss''inúã'g

lakuní t úîfrr bik gdþib -il'mdl
bildd mur øtctcoþî' aIã rtrb al, numtny

handha girtih Hs'saþ:rn d'ottttd'.

26 barhîtn yã bdni,s-sùr bi'shdm'

wa{rúr d' el dibikla,li boss ãm

67

t
¡

't



58 A¡pnlt S¡anrsÀLo

Your heart (is like) a fish, mixed with blood,

And rvho can lift you up to heaven.

97 O Thou father of Moses, you appear to us,

The teaw are falling from my eye, O the beauty (the girl),

The moon antl the Venus appeared on your brow,
The stars worshipped you, O Raja.

28 O who is so patient as I at.her departure,

O my heart, the front is full of thorns and I am patient rvith

the thorns,

And he shot me with an arrow from the glance of the eye and

yet I was patient.

And it tore the liver and the bowels.

29 You have gone on a journey O light of my eye, when can I
see you,

Upon the rvall of your aunt's house I saw you,

I spent all my money in order to see you,

During your absence the eye rvept more.

30 Anrt if you were not at the spring I tlid not pass by,

For your sake I beoame friendly with the people ¿rnd dicl not

become an enemy.

31 Rain ¿nd thundcr and weather of the winter,

And she eats rneat (which is fi'ied) on the hearth,
Her golden necklace, if she wears it in the winter,
Is like c&nnonrl, which are placerl on the ruins.

32 O F'ather of Afif, O prince, O nobleman,

Your brearl is ahvays spread for the hungry,
AnrI you have a srvord of steel raised,

If you move it the four sides of the world wili shake therêfrom.
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qølhøk s amok mamda'! büÌ-døm,

wírnøn aúqiÌir ywl a' ôlc' as-so,md-b.

ff úú, tnúsã 'atrênû nnilúttd'A

úmu' gã, øErt min 'Eni muihnllãg

øl- qarnw waa- øalw a' a-dbínak nuthallw

t¡awõhû gq,söu¿trù tølc g ã rartô.

28 Aã man qnitrld'øIa-l,latfudn çúùr

ud qalbí Ëok çadrú' wa'øo{'Ëõlt çùir.
willalûøtt'í bisaltm Iøþ.g -il: ên E ùir
wif a,ttat-il- akb dit wil'þø í õ

29 sãlaú,í, yñ núr 'ênî W mald atãki

' aïd þ êl bñltik lewlt-ardlú

I aitêna lruIl mdl| lcag ardki

bibu' ilik tíø Ay oÅ -ü'' ên buk d.

30 lauldlc'aï-'an md 'addêt

s dg art -ít-þøli 
q lnnm'alalc mû' añ êt.

s7 tsítã, wørø'íil wad'dí'n'ud lcawñnîn

wahga lõlwtr-ihl,aþm Íi' kûwãnùn

'iqidhø -d'dalnb lw lû sat bihaw tuin
mitrl *il,moÅdt i' -ihmauflû" 

a' øÏ'þar dh

32 øhûL'aftf yõ annir mingÑ

wa'ãfak ilôm lihffi'ãn mingãh

wøhk' sõf búl,ail m'i'ngãh

idã kamøktù tehtas I'alru*d-dinga bi'arbø' ffihãt-

õ9
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xx
1 O darling of my eye, I wish to go back to my city.

I l\fy country is far, and it is in Fleliopolis.

3 lVIy city is Tanta, rvithout a lie.

4 O, the one rvith the handbag, I wish to go to rny city.

5 ìlly city is Acre, I wish to go to raise claims.

6 trly home is El-lìiqeah, o my sour anrr the love of rny rre¿rrt.

7 l{y homc is Tarchiha, and there is ¿r bcautiful rvornan.

8 0 my Lord, I rvill go to Tarshiha and go back ancl rcach rny city

XXI

f (A song) ¿rbout Dalonâ, :,:
() you the oldest of your time, go from here!

2 About, Dalona, rvhy fon<lled you tne,
You knew me with white hair, rvhy married you me.

:-t I will write your letter on ilre fig-leaves
And make your divorce, O daughter of the cursed onc.

4 To the springs, to the sp¡ings,
Torvards the young girls the lad went rvestwards.

5 tr'or God's sake, O my girl, rvalk slowly,
Let us rvait my beloved one, he may come to us
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xx
7 yd, 'aai* 'ëni wønã biil,itr¡ oruwiþ baløtlt.

2 bilíñE ba' iile I i, mø.y -il-fiidrdd.

3 baløilî, [anldbalã,E a,uta,rfiã.

a gd lÃbis-i,Fíanta wand, bülilî, arnwniþ batroÅ,i.

5 balødí' akhd bi,ildí arü,h øtËøltlcd.

6 bildd¿-l,biqe'û ga rú,þi wonnuh{at lcabid,í.

7 balødí trarÉtha fî,hã, sitt mal,î,þd.

8 gd' mlù ørûþ !a,r{,iþã uørùi' m,gatr balad,î'.

xxr
7 'ald d.øI'6ni,'øld, d,al'õnd,

íøg¡ib øomd,nalc þøuøuil m,ön hond.

2 'alã, ilal'õnã Iëí iløtrla'tí,ni

'iriltînd Éùvib lêl abadtìni,.

3 lakùib kôtãbik 'øIã wøraq-it-ttn¡,

wafi ' øI !ølaqólc g ã b'inl-il,mãl' itnã^

4'alq-I-mand,lai,I'alø-lqnandh,il,

nøl¡wi - ç- p ab ã,U d, r o,m øb -il- ö ãlxil.

õ billdh uã bintî ùùrnfii 'ùnalftr
nütnnnd l,tubbí b al,kî, girtî,nd,

À
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6 Thc $,orìd r¿rins ¿ bottlc of perfumc,

ì[y heart lovcs you, 0 beautiful girl.

7 About f)alona, shc criecl: I bcg you,
A young claughter, she is not of your age.

I 'Wait for me thlt I rnay tell you,
.'What happenerl to me rluring your abserrce.

fi The nane is Hihvah, the name is Hihvah,
ìty Lord inflictcd rne in your love (anrl it n'as) a calamity

l0 Your lovc entered my heart as a disaster,
I beg your Lnrrl, O Thou the mother of the eyes (attractive girl).

11 She passed by me in a robe of diamoncls,

She cut rny back anrl rny minrl flcrv from my hcacl

12 I saicl to her, ury girl, rvhy is your hcart pitiless,

Let your hcart be mcrciful to me.

XXII

t O be¿lutiful lud tall one, my eyc, O beautiful one,
Who rvill trade rvith Gocl ¿rncl let lne h¿lvc a loaf of brcad.

2 A piece of bread from the belovccl one is enough for lne for a year.

3 She rosc from slcep to kne¿rcl the rlough,

With rings on the left and on the r.ight (hand).

4 How can you forget them, () my mourning heart,' 
'Ieach thc dove to follorv them.
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6 id,-dinyã bttáattí qúnnfrnitriþa

qalbi, brþibbilc gã, hal,malîþd,.

7 'ald, ilø\,'õna çdþøI ilaþíløk

bunaigd çuyîra mãh,i, txifi öi,lak.

s i"pbir 'alaiyi tø-nní aþlcí,-l,ølc

bi,lh, rtnrõ,l,î, winti miË hõnã.

9 al-'is'm þi,lna al-ís"m þilwd,
rabbi batrõnî bilprbb¿k bal,wã.

10 lyùbik biqalhd d,ãl-vil bøItuad,

ilnþrl r øbbik Uamrn,íh'Wú,nd.

77 'ntarqat 'alaigã, bi!õb rm-il-md,sî,
qa['at galwî, u!ãr 'aql,i min rdsî,.

72 qilti,-l,hãbnaöyã Iãí qahik qãsl

lú,ni nvin naþwí qalbik þanú,nd.

XXII

7 yã zarîf-atr-trúI'ëni, gd, çørí.f

ruin ui' omil -illdh wúU aI' Mrùní r o,rí,t,

2 ldsra-rnn-iÌ,maþûh ti,kf íní sønd,,

3 qãnnøt mn-in-nùn ti' il,n bitr-'øö¿n

wil,þaañlim, bi{- Ëimal, wohil-y amin.

4 lñt tiÃlûlum agã qøIhi-l-ljnaín

' allint ¡êr -il-þanudm 
l,øryitb a'lwn,
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5 O beautiful and tall one, you are my eye,

O you are a neck-lace made of jewels (and put)onthebreastof
the girl.

6 I rose from beil and I had had a dream rvhile sleeping,

The mother of the black eyes (lay) on my arm sleeping,

? She put on clogs and she climbed upon the steps,

She put on the robe which was not of ordinary fashion.

8 O beautiful and tall one, please (be present),

To-day I am with you and to-mouow I rvill bitl you farewell.

I O beautiful and tall one, as to me and whosoever appears

There is none dearer to my heart than you.

10 I continue to weep and.lament for my whole life,

For the beloved ones, that left me this year.

11 O beautiful ¿nd tall one, where ao yiu wish to go,

You wounded my heart ancl made deep wounds.

12 Whoever associates with the white ones (girls), he must be-

come restless

Though his mind were as firm as the mountains.

{

13 Do not bring her, do not bring her,

To the house of the chief,. do not bring her.

14 I am entertaining her, I am entertaining her,

If she likes to be the guæt while I am entertaining her.

16 tr'or the sake of her letters, for her letters,

Throw halters onto its neck.

16 Do not make us angry, do not make us ânSrY,

tr'ate is the judge and tlo not make uB angry.
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5 Vã çariÍ-al-lûÃ Ud'ênî init
gã'iqid !õhar fî gailr-iï.binít.

6 qunf t mn-iwnhn wùmnndm-i\Umrt

'ímm -í' yún-ds-s¿d' øld Einitri ndgimõ.

7 lú sar-ítr- qub qãh wilil' aI' úrdørørt
lú sat-il-Í istrdt¿ wøb a' ilú mã ilar øfi .

8 yã, gûríf-aç-¡ûtl hallil þã¡røk

øl.g dnr,' iniløk wqbul$ø bbair ak.

9 1¡d, gørdf-a!-!û,l rnirmi unninbailã

aylã minnalc'ølã qølbd md,þadd.

70 øgalli, øbkî, wanù,þ'alã !ú,tr-il,mad,ñ

' ala -þb ãh I otr øqûnî, ha -s 
- s anã.

77 gã gøril-øl-tú\, wën ra,yiþ trú.þ

rt ar aþi t qalhl w a¡ ømmaqt-il- hrù,þ.

72 mån 'ã,ßo,r-il-bî.Q ldbuilitr md, yisúþ

Iffirlinn' a,qtrû, bih üib nl, mi¡ndø inã,

ß lãwrbhõ\,ãridibhû,
I ald iLãr -i,l- É eb lû tiiibhñ.

7 4 w anø -rnw ad öibhd wwa-nw art fi ibl tã

win r ãilat id-| êl unna-mau a'ùiibhd,.

75 'alã taþdrîrhd,'nld tãlldrirhd

w ør d,if u -r -r a$n e' ald, y dr ibhã.

76 lã, ti,z'ilûniì,Id, tiø'ilû,nd

w ø1,- qøQ,ã bãkiûr wo,ld tiø' itrtrnd,.

bShrdia Orlentall¿ IV 1.



66 AlpE¡,¡ S,t^n¡s^Lo

17 The wide spâce of his eyes, the witle space of his eyes,

The cup of the eye, the open space of his eyes.

L8 He closed his eyes and stretched his hancl with tenderness,
'What a deer they are going to hunt!

19 Yesterday, O Arrvidi (girl) you and I li'ere (present),

And I will take you to my bosom and lament and cry.

20 Yesterclay, O Arwidir upon your walls,

I hearrl your yearning voice and turn in your fire

21 Yesterday, O Arwidi, 'we were in the street,

And I heard your yearning voice with (the) (voices of) the

flying birds.

22 O passionate one, O passionate onc,

(Like) sugar rvith lemon-water.

23 The anger disappeared ancl joy came,

The month of the honeymoon passed,

24 For the passionate onc I will go and search,

In the northern quartcr.

26 And if I catch you in my hancl,

I will press you as one presses the lemon.

26 I saw her picking mallow grass,

The pomegranate bnrst, I hearcl its cracking.

27 I saw her bringing her bowl,

The daughter of the curse, hos/ slveet she is!
II
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77 f atl.rit'Wúnú l atþdt'u,gít,nû,

t inù ùn -il-' an t øtlút' w tt rutt.

78 sabbal 'uyùnú watnúitr uaitû¡ uñl,tønúna

w êË,iï.r ad ãtrí 
-tr\'Í 

r ãþú, Vip¡dûnú,

79 inúMb ga-rwiil| lwnlí wanã latnti
w ølølluitil¡ bibdîni w øntaþíb w ohlcd.

n tnúdrúh 
Vã ørwí,itri f õq Wa'n¿lt

o^smø' l,nni,nik w atqatrIøb bini:r ùtuik.

27 ¿mhãrib gd ørwîilí kun'nû bil,bdrd

u)asrnû' hanínik mø' -iL' ag ãl rr -¿t-Iøiu 
ãt d.

22 gdhanúnUãlpønûn

sultkør ma' møigit lamú'*,

2 8 r dþ-ia-øu' al wa' fi ø¿l'lc êl

raþ {aìw-íÅ4hûldtrõ.

24 'aïø-l,þanttn ørúþ ilauttrir

bibþã,ra-{-#i,mãlúgd,

2ö wø' in qøbfitak biy ú'î,

I øl ug.g ah I ag ç -ilrlønún.

26 íutt ã, tiloqqi! wbb êøi

tøqa' -'í'r+ummãn asm,ø' aøísú.

2l Wtã,tifiIib møqrãhã

bi,nt-öt wøs m,ã øþtrdhã.
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28 Ho¡r beautiful is the sleep beside her,

From sunset till the second daY.

29 I wisheit mysclf to be Abu Zalaf'

On the day when she will die, I tlie (also).

30 And there are two (lying) in the grave,

Upon the grave is a coffin.

31 We will Plant vines,

We will plant mulbenY trees.

32 We will plant a little garden of roses,

Below the upper chamber.

33 I wished myself to be a servant,

White Abu Zalaf is mY loril.

XXIII.

1 O gazelle, O son of mY religion,

O, the florver of the gardcns.

2 O gazel\e, in the house of his uncle,

IIe makcs himself alluring, he puts on his fancy headband.

XXIv

1 O owncr of the eyes with the black eyelashes,

O God, her front-teeth are like hail.

2 O her check, like a gorvn of broad-cloth,

It is difficult for an unli'orthy man to buy her
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28 ma-þlas-nõmb btþflãltã

rnin -illrnnyrú lø-Iã,ni V ùn,

N ílma,nnët 
þdIE abu-d-øalaf

gûrnin tm'û,|ømùrt.

80 witnhrbil-qabir

fõqil-qøhtr tãbùt.

87 ni,na' ilawñll'innb
wí,ara' ihøtnãl,E tú,t.

82 winíErat ifinat& wørid

min tøþtt'ul,lúge.

38 í tmømtêt hãtrî,'ohiil
wabu-ø-øølaf sî,ili,,

xx.ru

7 ¡wêIgãútndini
,'. gã, gùr -ilùasã,tiní,

2 gd, ¡aøFtrbiÃãtbãlù,
biwawa uilbís 'iqútrír.

xxff
7 gã øhú'Wú4n húúfum sûl'

ilãh-ilùañ Uã !ønWdhd,

2 yd l-tadilahã úùlJnt-¿l-ffùñtûìl

'dsir'alø-l- t ì,fin møfu dhä.
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I O her height (like) the shaft of the spear,

(Florv) white appear lter front-teeth.

4 Anrl the beauty of the dauglttcr is a rvondeL,

IIer looks are of the feathers of ostrichcs.

6 I rvill \\'¿rke her and cross with her the lftt jib,

With my hand I will rìestroy hrlr locks.

6 She climbecl upon the lacltler steps antl tlte steps wele shaking,

She swore to take no other but the wotker of ivory.

7 Tolcrate ure, until I gt) :ttttl cone,

And conre to 1'our bosour, O the son of the cursecl one.

I I myself sar¡' the lovet' climbing on ltis littltlet',

From the eyes of peoplc, my Lord, si¡ve ìlim (the lover).

I And writc the letter, anrl send it, O bo1',

Your letter, O beauty, charrged r-lur contlition.

10 I myself sarv him selling his carpet,

Betn'een the eye tnd the cycbrorv grew tlte spring (the season)

11 Rise, O cousin, to play & garne,

No one enteLs the house exccpt you and me

12 I rnl'self sa$'thc lover going to the rnarriage feast,

O the cheeks of beauty (are like) sugar rvith trc¿rcle (grape-hottey)

13 He brought them, O peopltt, clothes to be put on,

God knorvs that thosc aÌc our clothes.

L4 O brr.rther, seek ancl rncet me, I tesound, I echo,

O the love of beauties - a demon breathed on lnc.



Songe of the Druuer 1l

3 gã lulhã Aã dãffiü-íh'ud
biùi,túã'dd Wduõhã.

a uú:nøìgø øinatlú 'irthøt

riË -in-nø| ãginn ilawãAúhã.

6 lanúbílútã wrytø' biha-tr'mû'rtób

biryødî lmsil dütilãUibhû.

6 gitr'at'øla-iF-ilarø$ wøil-ilarufi mffi
þi,lføt mã tolwd rar-ibt'utdffi

7 wíabir 'atrøiyi tø-rwí ørfiI¡ wø'ñfi|

wü' ãói løl¡uflnøh g a-bn-il'mølt ún.

8 6ult anø-lnaþhúh tãtrí' riÃlømû

win'u,gûn-'i,n-nfu r øbbl i tsatrtrimû,,

9 waktub-il-malctnh gã wølú sal,lùn{t

mølctûþøl" gd øtutrûWtt l!il'inñ-

10 luÍtuh anãbisãluh gahll

b tu,-il-' ên walrhü'b nùøt-im øbl'

71 qûm gø-bn-íh'amm lntuil'ù ïu'rb

mã bíl-mfi{ -il-b et ¡ er inti' wø' anã.

12 Wt ønø-l,møhþúh rôVill'øt-'øris

Uø*l-ñûÅ -í,ø-e 
ên suhhør mø' ilib" s.

Is ãûbhwn yã fimñ' ø líhlubi s

g i'løm -iÌ,ldh l:ø¿ilol -i W abina.

74 gã úi úiú qdhilnî únú aitrwõ

y d twaø-*ø ùtdt fr'nn n*ssam' alø,íAi,

rj.

f
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f6 She asked my condition, since she thinks th¿rt I am sick,
No one changetl my concrition except that you restrained us.

16 A badger collidecl wiilr me on thc short road,
O beautiful one, shc walks to the water.

17 Welcome. welcome, he will comc, O gir.l,
O to-morrorv, ancl the boy is a ruin.

18 O tree of perfume (girl) grerv at ilre torrent,
Strong on the day when the boy shook it.

19 Rise and put me bchinrl in the train,
Be quick, make haste for ilre train.

20 My biril rvent in the morning ancl the greyhounct rvhither did it go,
In order that I m¿y see my own possessions O my bird.

21 My bird went in the morning and rvalked far,
I fear that the bird will meet rvith others.

92 You ctitl not see my cornpanion,
O shepherds of the flocks?

23 IIe is not advanced in age
A boy with beauiiful front-teeth.

24 O girl, rvho is upon the rvalls,
O prince, be present, you come next to my soul.

26 And I anil you are on the batilefield,
And I will teach you how to throw the spears.

26 O Lami, O Lami, gather to me my clovcs,
I left the house an<l I did not birl farewell to my playmates.
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7ã tis' alnî, bil'lúl, í tþømm,inní m,arùf,

mã yagãr| ¡er gu¿lû,¡lila 'onninã.

76 rir na!øþnd' al,ø-!-lari,q-il-qagî,rã

Ud hila maíy e' ølø-Inmig d,

77 hala hala bî,fii gã ibnaiyõ
g d, bukr ø w al,- w alail, þ;i,rb ã,.

78 gã,'í/Å lib nabat'al,a-s-sël,

matín g õm, -il' w a,la'il haa zù.

79 qùmú, ardilanc' ala-l-bõ,bûn

' øfi al sañ" al,a -s-sikk ê,

20 !erî, yaild, was-sal,úqi wên rãþ

La'ard ljald,latí gd, !êrî,.

27 !êîd yøilã, wob'ad-it-miËwãr

þõfîbihaddí'alø rêrí.

22 mã'dyantû,'agirti
gd, ru'gdn-i{-{alãyã.

23 mã, hùt tauil, bi,I-öîI

walaitþila-t-túnûVã,

24 gõ, bint gø -IIi,' ala-l-l,tî'!ãn

m,ir iþ,Qari yãbø'ril, rir,þ.

25 wond wa'dyãki 'øla-l-m¡tilùn
wø' alïùnilc flørb -ir-rùnaþí.

26 gdlamî gdtronñþmwilnte qwanfeh,
itl,o,'t min-id-ddr mdwaililø't onã fiili.

L.
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27 O Lami: ,:, gather to me my slveetmeat,

I left the house and I did not bid farewcll to my sisters.

28 I entered Lebanon to enjoy its sweet scents,

And.lo, thc respectecl one was leaning on his cheek.

29 I entererl the garden to look at its pcars,

Ancl lo, the respected. one was leaning with his hand on his head.

xxv
1 There appeared to us an aeroplane, roaring in the heavens,

In it there rvere gcndarms and ¿r Ohristi¡rn officer.

2 For God's sake O girl speak the truth,
What happened to you yesterday and to-day.

3 The air blew and love is a medicine,

My heart was engagecl with Nashrniyah.

4 lï{y heart was engaged rvith you, O bcauty,
Beforc you paid any attention to me.

5 Ilring the ink and the papcr, O Shin,

That I might write some magio lines.

6 O she who is not rne (like me in value),

She scorns the lowly and the great.

7 Two girls came from your side,

They came to the torrcnt, O good ones.

I They came to the tonent and hurried down,

And the mind was lost from that day.
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Ë7 vd lømE gñ lørn'í þauoöEt Ii milbãnl

llû'a t min-iil,-i[d,r md þaöy ã'tí waÅilø'o t.

28 'abartl'ibnã,¡t tatfana'g 'aIã natlilú

wa' inn-i,l-hiúùn nmrtal+i' a,Id' búila.

29' qþ ar t-il,-bislãn tatl am afi ' ala -nfi açat

wa' inn -il,-þiËim 
twntak| wí.ilú' o,ld r ãsú.

.xxv

7 ü,1'tùõ, laiyd,r a bis-samã, l,ç1þ'î,

f íhd, ùnñurma waçdbil nt asî,þi.

2 b ¿IIãk g a -bnaig a r t' idili -g' ç øþîþi

ga-lh öwãlih imbãriþ wal'gõntã.

t hohb -il-hanã, wí,\-høwñ dawd

qølbî, i tutøllø' ibna,#mEgã.

1 qølhí itwalla' ma'a,k'¡¡a-ø'øên

min qabrl mã tø'liní bayñ.

5 hãt-il-l!útr wal-wøraqgã' 8:m

ln -khth l¿ Ëwaia a rhãønnu d.

6 yø-llã mõlñ ønõ

tiøhd, bil'wd[E waËilúni.

7 lintên min gømrnl+um fi'nnã,

war ailna' øIø -s- s ãl g ã øgtttãil.

8 warailnø'øtrø-s-sãl u¡ølpÍna

watr-'a{l mín gõ+trh,un !ãr.
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I Take my greetings on a sheet of paper,

And the letters are decoratcd.

10 From Imm Rashitl comes the resolution,
'When the bachelors are suing.

11 She likcs me while I am with her,

And her brother asks and I respond.

12 She does not know that the horizon is rolling,
All the laurps have seen it.

XXVI

1 My fire, O my fire, my fire - towarcls her (I long),
The absence becamc long antl I (longed) for her.

2 O moon, O moon greet her,

This my belovetl onc amueeal me

3 lIy fire, O my fire, my firc, towarcls my beloved one (I long),
No one is dclightetl except the bachelor.

4 For thc sake of God, O thou bcautiful girl, wash my clothes

She said: I havc not the cost of the soap. '

6 Two girls walk together,

On thc britlge you stopped.

6 She took the necklace off her brcast,

They went and you left it (sc. the necklace).
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9 Ltudi salã;rni 
-b[ulþ,Eye

wimz aþr af dt -il-mak dtih .

70 tnin ömm raÉî,il-'í,n-nî'ye

lannnd tutrlub -il-ma' daíb.

77 Wa trî.dní uand, nta'õ,hù,

walvaha yuglub wand afiî,b.

72 tttd lälrî, inn-i\alalc døuwdr

ltull -il- qanddil íã/ iffl,.

XXVI

7 ndrí gã nd,r'i ntuí 'alãhi'¡n

trdlat-il1r.;rbe wiitaqnã, I êhi'rn.

2 qamar gd qarnw sallim,'alêlui,rn

hødõl -alþ dh î k dnù¡ y is allûn d'.

3 na'î ya nãli ndrî, 'ala-lþdh-t'

mã, þadd núløilliÍ y êr,il: azzdbd.

4 bittatt, ltã, þ,ilwa iristî tE liyd,bi
qd,lat m d ma' í þaqq -i ç- g ab unã.

5 lintõn yintí'ù, satod

' øla -l- þisi r hßdd ê tùt.

6 abdat'iqil*iç'gad'r
rdþin waþallëtw.



1
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7 You are happy, ilrough your failrcr cliecl,
They went and you comforted.

8 Two girls walk together,
And two girls walk swaying.

I A gid was riding on a sand_grouse,
A girl was rirling on a goose.

10 And with my eye I sarv the moon,
Like to jump from her breast.

11 Do not distract me, O men,
I saw him with my own eyes.

12 O roe (gazelle) which caused. fear, O you Subhi, my uncle,
O the sweet man, flre pricking of the necdles is fitting for ilre

mouth (tattooing).

13 O God, if the change be permittcd,
I will change you with my mother.

14 And with my four sisters,
And with all th¿t my hand governs.

L5 Shc passerl by ne behind the shop,
And the blue tattooing reachcrl until her lips.

t6 O God, I will not leave you, O sir Kasim,
r\lthough ilrey cut me in slices like a lemon.

17 She passecl by nre rvhile with her was a cubit mcasul.e,
The daughter of the cursecl (people) loves the shepherrl

18 And I beg you, O sir, O lrfay,
That you nay turn b¿ck the gazelre, which passed on from here.
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7 sø'Eitr ga-l,ln Ìnõt oþtik

rãþin wø'oaøãtú,,

8 !ínttugimËù sawã

wa,lnøtùt gimúúhqzøã.

9 ual,tin ri,kbot qa!ã,

uo@e rilúat-íl,waøø.

70 toib' êni Ëuf t-it-qúÌrtûr
rnin' çail,rihã lcinn faøl.

17 lãtisdûû,uñbøl:q
luftû,.bi'ënaigã.

72 yã ríma løfzø' at wa¡ubþi gã'ommi
g A þilú, ilaqq.-il-ub ar tfu ôq' øla -t- tul¡nn¿i.

73 wøllãh in fidø -il-badal
Iøbilil¿k bi'urmt¡ù.

a

74 wa'iþwdti ørbatd

wimûtamluh uailaíUd.

7 5 mqlrrøt' alaiyã min warø-l-þãsil,

wid,íløqq-öl-asraq' aIø -ö- líttî, wãçtl.

76 walldh rtuã fú,ta,h, gã sî,ilí qãsirn

løuqø";.amûni-þ"z.ttd-il-lørnûmã.

17 marqat' ølaiyã uma'ha-(!-Qirã' E

bint -iltnøl,' ùn a i mh,ãwi -r -r d,' î.

78 wand dfuElak súilí gø*rfã'í
I truÅd 

-il,-y 
az dl -ill, -matr min hfud.
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19 She ascended the stairs ând the stairs werc dcstroyed,

She swore to take none but â son of David.

20 Be patient rvith me that I may make my cheeks red,

And come to your bosom, O brown coloured man!

21 She ascended the stairs ancl the st¿irs were erectecl,

She threrv arvay the red robe and clressecl in the coffee (colour).

22 Be patient with rne till I can suckle my son,

Anrl I will come to your bosom, O orvner of the eyes.

23 An aeroplane came to us, roaring in the sky,

In it there w¿ìs a corporal anrl a sick officer.

XXVII

1 O our priest with a .robe on,

O (you, like) the dry sugar.
a

2 O the baptiscr of boys,

And he who weds the brides.

3 On the Haifa roatt I will pitch for you a tent,

For the sake of your eyes, O beautiful girl.

4 'Were the extcnt of rleparture short cnough

I would speak rvith my belovecl man by telephone.

6 And he who rejoiccd for us,

Let him come anrl rnake us happy.

6 And lct the haters go far from us,

And let tliem not come back to us
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79 lí,1' at' ala-d,-ilarart uid-iÌ'arøf mahd"ùiL

þalfat rnd tõbud rêr dbín d,õ,húÅ.

20 wi^1lrur' alaiyd laþ'ammir¿il,-UuÃúd

wø' dj i lal¡,ufunalt y õ osmar -il'lonõ.

27 fil,'at, nla-d,-dara! uid,'d'arart mabni'

{alþat-il- øþ,nrar Lib sat -il-binnî'.

22 wigbur 'alaigd taraflQ,i' ibní
w ad i lalWd,iralt y õ, ohu -l-' uyúnã'.

23 öitnã, løigøt'a bis-sarnd, thad,ir

Írha wùa{i wigãhi¡ mi{ qafltr.

XXVil

7 llü &urxna Uü nþLs

yd, suklcar yãbis,

2 y d, nlu' o;trmt'ül -ig- çtthy d'n

w ay d m,uh alli'l -il: ar W i s .

3 'ald daríb \af a lançublilt þônñ'

l¡unnd,l,' uyunilc y a í al,abiyî.

4 luwinn masdfit-il-ryrbe qarlbd

l,aþ)tí nt a' h,uþbí bit-tülit ümø.

5 willî, firib lîna

1¡ï,!i wíhannind,

6 wi/rnwbyifiî,n, ib'id,ú,' annd'

wald ü!and,.
6studia Orientallû IV r
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7 I will send nìy greeting by car,

Because it is so quick in moving far

8 The like of then my eyc has not seen in the city,
Ând the girl jumps tos'ards the youth attacking (him)

I O she who combs (her hair') l'ith the bones of pigcorrs,

I will conie to your trosom and plepare tlre bed and sleep.

10 I rvill ride ¿ c¡rr and takc you to l)lmascus,
Ancl bring perfrrmes to the nother of thc eyes

1l O she rvho conrbs rvith thc bones of a snake,

Wcre you absent for a whole year, you wonlrt be brought back

to me.

12 I rvill make your home in the upper chamber,

And come to 1'our bosorn O rnothel of the eyes.

XXVIII

1 Thlee doves went to sleep in our house,

By the life of Jcsus ancl }[oses in their shrincs.

2 Ah, the departure of ihe living did put us apart,
]Iole tli¿rn thosc rvho dietl.

3 B¡' X¡o living fiod :,: , O ho$' difficult is ilre departure fi'om

onc's clan,
I\Iore tliflicult than l nonnrl shoukl they maltreat ii with rl<ayr.

4 O man \r,ho t rccts the gnllows antl cuts all the ropes!

Do not hang hinr arrcl with regarcl to cauterisation it (the wounrl)
can suffer the rrkayr.
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7 la.rsil sa,lãmí bil-õtûnnbdlî,

' ammùtnñ so,rl' bihma"lE küo¡,

8 mifhôn fil.balod rnd Ëdfat têrñ

wi!,åinrt turL&r,m 'alo,,f-l;abb tt üA*a.

9 yø 
-IlE 

bi' a{m hmntuù' qnrrùã tiunaÅEø¡

la' ã{i løþuf,nik wa' øfruË wønãrn.

70 .larl¡ù sa'i,g ãr ø wa' aþufiilc' øIø -l- ldnt
w ø' a$lû r aw ã' iþ limm -il,: uatmø,

77 þ a-ll,í titrna{ëø,¡n bi' @m, þaiy ã

løu fü¡ti, sonø marrtù' a lî,yd.

7 2 ïat mal b êtik gùwa-l-'ull,îy ã,

wa' dfi i løfufinih y ã inwn-il,Wg%nñ.

XXVilI

7 ta[ã! }ø,llnã/tnãt ti, ¿l,Arnã bãtû,

wøþag ãt'ds ã,tþú,nù,s d I t maqaínan .

2 yã ftnqøt-il-hW qa!'atnd
tøn-il,ladî;n mdtû,.

8 wal-þag wøl-þag gd,ma-g'øh firaq-il,-þøg
ap' ab mi,n -il-ö'ûrl! ha rt ã,rú' aI ãlt bil.kag.

4 gã, nãçib -ihmøstøqø wikull-í1,-þibd,l qã,t;í'

Ëøríqmd, hlhwqtl *ik V giþmilkay,
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6 The stranger's $ave is built by the sitle of the road,

Antt the bird digs (dust) anil the gentle breeze of windwinnows
(the rlust).

6 I need a muleteer and I need a mule which goes quickly,

And goes to my belovetl ones, while the spirit is (still) within
my breast.

7 O my sorrow, they took away the light of the moon from me,

The life became troubletl after that it had been happy.

8 By the life of him who ilitt put the lips over the teeth,

IIis departure is a violence (against my rvill), it is not in accor-

dance with my wish.

I And the fire is in my heart, it burnetl within my bowels,

And it will not extinguish (the fire) though all the water of thc
wintermonths go over (it).

10 O fire of my heart, O fire, be extinguishetl,

O fire, your kindler may not rest.

11 O fire of my heart, which entered (into my heart),

At one time you will extinguish yourself and at another you

will burn.

12 The beloved ones speak concerning the unlucky,
The unlucky went away and we could.not satisfy (our eyes with

seeing him).

13 The speaking of the beloved ones, (is) like the pressed dates,

O their separation turns the heatls white.

14 Who wrote this letter, ah -lvould that I had seen him,

With my hand I would have broken the pen and have drunk
the ink.

16 Who wrote the letter, ah woukl that I had seen him,
With my hantl I hacl broken the pen and poured out the iuk.
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ì[

õ qfu-il,aøú talã fianb-iþlañ4múní
wi4er yüfreß wånom¡nãt -il-hawd' tiilrí.

6 bdddi tmkãr| wúiiliÌ'¡ barlã' tisrî,

wiurtlp lílþ ûnã wir-rúþ bi$ofui,,

f yã þæratî, oþudù flaig -il-qmrnw'uwtî,
wittùûkkad-ilj ê{ b a' il mã kãn tnithwrw¡í,

8 wal¡ayãt m'in røttab-iLrnúsøm 'aïø-s'sinní
wåfr ãqu r a1b mA hù bir-rí$ã minnd.

9 win-ndr fî, qalbi øí'alaú fiûaã rnqdri,nî,

wiilbã tinliti lau fiarat mø,ígí,t kawdnín,

70 gãndr qalbîyãnãr inffi
gã nãr waqqãÅilc Iã gistareþ.

77 yd ntu qøft,i-il-dãbilã

sã'ø tinffi wisd'a úniUi¡.

12 l1ndi!-il-boh ùadb' an-i\tnøy {tun

r ãþ -il-møg ftû"rn wurnã albø' ttã.

13 hsdil-i!-llølbdaib gã tørnir makbús

U ã t ir ã,qlwn bi{ aiaû -ù -rù,s.

74 walïu$îkatab ImJ-kitãb yã rêtrùi íutlír
bíd,i kas a,rr, -ih qalam wihþibr r r þthtú,

7õ wallaill køtab-ítr-Isittu uã, Iëtnti, þrttûL

' hidî kasørçdLqatønr wil,þhír kúb êtfr,.
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16 And the lovc did trurf my eye and from rvhere can r bring
an eye in place of it?

And my second eye is robbecl by thc raven of separation.

17 O enmity, my heart is pleased with you,
My enemies and my fellow-men made meny over me in my

(duy of) evil, to my hurt.

18 Ancl if you have, O enmity, with you a mufti and a judge,
Judge with justice, do not judge wiilr partiality.

19 O birrl, fly and take for me ilris letter an¿ d.elivcr it,
Kiss the hands of thc beloved ones beforc you dcliver it.

20 And if they say to you, O birrl: tell me, what are the contents
t of this letter,

This is the greeting of the berovccl ones, \r,ith this they bitl
farewell to you.

XXIX

r o he rvho is going to Damascus, bring mc Damascus in a hand-
kerchief,

And (bring) thc sun in a kohl-vessel and thc ¡noon in a lamp.

2 And r bring the wrist of the beloved one belowmyheadandlrean,
And beswear the sun not to rise during nine years.

3 with honour the frat stones of the tomb anct the graves enve-
loped you,

And all the people arc promised for the gïaves.

4 AniL ask them, O time, if you come back,
ïn order that wc might remonstrate on the old thing (Cime),

which did happen.
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76 wø' hri, lmøfha-\,-høwd wömin ên a$Eb -Iahø' ên

u ø' ati -t-trãnz þafi øl nã rdr ãb 
-¿I-b 

en.

77 yíÍbên qalbi talëk rãilÍ
íørm,at bíU -al-' íd,ã larr'ghãb lþr @E

78 wa'in kã,n yd bùn ilüIi, rruldi wilalc qã1,6

uþh,nn bil-ù at mã hftlcum biï-fu W.

79 gälër Iîr wøMlíha\.kitñ wailitrílt

qøbbil øyM -it-bù ùy¿b qabtmnã ta' ¡ih.

20 wa,'ín sa'atrùk gã [ar Eu,ltrEhal,kitdh {ù tih
hdf,d saldrn -il-bab ãVú fuig ø' ûJc | íh.

xxrx

7 gd, rãUi,þ 'alø-s-[d,m dù-li-#ldm li møndil

u¡iþöøm's lã nw,kþuïe wil-qamør fi qandí\,

2 waùú øínil-öl.ljabilb tøþ\ rAse wamitr

wøþaïIif-i.Ë-Ëarmcs md, ti¡lat fí tiar' s,únfui,

8 ltiÉ¿,,n lømmølc batofi-ål-qù\ wí,\-lþfrd

wdtutrtr-in-nã^s múù'ùde tih@,

1 wie'allã gã øomãn ínt¡ãnbrfad
tøwdt' ãtnh' øla-l-' øti4 illî- maüd.



6 I sleep in the night while my eyes see you, O bey,
And with my hand, O tomb, I rvill dig your earth (away)

6 AniI the beautiful in height, lvho slecps in your bosom,
Be happy, O grave, while we are in punishment.

7 Muhammett il-Abid cried out to see you,
While my heart melted and burned to sec you.

I I hope death will never sec you,
And that clust may not come down on your bocLy.

I Muhammed il-Abid cried out ancl I wail,
And my sorrow affectecl ilre worshipper (Muhammed) while

I rvail.

L0 And Joseph and Noah clirl not endure (so much as) my suffering,
Neither Job in the day of his calamity.

11 O the golden cup, by whictr we \\¡ere broken,
Where shall I find a physician rvho will come and bring you

medicine.

12 O the dearest of friends what sliall I do wiilr you,
Ask from me, O cloctor, anrl I will give you.

13 I will give you a swect girl, I will give you a red mirre, and a
sweet girl,

I will give you his sister (of ilie dead one) and rvith her four
hundred pounds.

14 So open the box with the needle heads,
And take the pair of br¿ceÌets of snakeform.

16 And hear, what the bracelets do speak,
Ah, bad, injustice, my dresser departed.

88 Arrprr,¡ Sr.^n¡s^Lo
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õ ønùm-i'Ltrel' wå'gZne turd'k gãbãk

rlufrEdî gd qohrr lùbú tultãhilc.

8 wøgøríf -afWI lwn'n@n bilryúrñk
rthøntú vd qabrr i'hnd bíh'aúÑ.

7 gdþ-tm,þwn nraitr -dh' fuiÅ' I A-lút ük

wa4ø/lbi f,ù uiþtarq' d -gùtalc'

8 yã r êt-i/-lnõt tum¡ú mã Yíßúløk

walã Wry*r'øIõ {tsmak undh

9 gùimhørnmoÅ-il'' ûiÅ wanä mihl'

waþ,uøtt i løuwa' -il" fuåd wanã núþ.

70 wøld Ausut pqhar gùri wolû nftþ

wøId, aígab gAm årmahu-blalù.

77 gûIlúø-iå-ddlulb ga-Il.i inkasam,ã fnk

wên øþø-Ll.wllr,r,ttu illi, yiü gídamk.

72 gd'iøa-ir+iffokfi øsarøl.,oí lils
u¡lnú minní gd þakem wonã ba'¡ílc.

73 bø'fík bù{t þi,lnac ba'¡î,k þanwø wibinit þilwê
wha'¡ík ubùû, rnifõqhã ørbøt m1ye.

11 wittñW-.s-çMld,uq | í rin -íl<thw
wø[li'tt rtõø iL as tuår -il-haU dA ñ.

76 wisma\t*hæõwb Éû'ømmã't brtEil

&bãûilhêt lúbã}dwûü.
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16 The daughter of the chief prince, the claughter of thc prince of
ilre Arabs,

The rlaughtcr of ilre coffee hamrnerer, the rlaugrrter of the host
of thc Arabs.

The dauglrt* of him n'ho rereases ilre prisoners, the daughter of
ilre orvncr of high positions.

17 I built for you by ilie spring, O br.iclcgroom, an upper chambu,
And it stretches (high) in the air, ancl its doors are to the west.

18 In your plantation, O bridogroom, all kinds of florvers grow,
And I watered it, O briclegroom, niilr ilre te¿rs of my eyes.

xxx
I Make the red nrare ready and sarldle it,

So that the deceased one may come and ridc on it

2 I told him, O so-and-so, O son of the generous pcople,
Lend me your sword for the rlay of batile.

3 He ansrvcred me, my srvord, I swear not to lend it,
rt has come from the country of yemen, whereitwas orn¿mented.

4 Send for his cousins to come to him,
With swords ornamented (in yemen) so that they may play

with him.

õ with horses, with ornamented halters they run for his honour,
And buy my freedom (from death), O my men, with your know_

ledge and do not care (spare no expense)!

6 I do not wish for my beloved ones that bad thing which came

to them,
Death to my enemies, but them (my friends) I will redeem.



Songs of the Druzes 9l

76 tí,nrt mir-il-ømír bwrtt rner-iï.'arab

biûtilqqaq-ilrqalwcunbinrt'adøõ*n,ól,nørqb.
binitf øliltã,tt-il-maþdhísbinit,'atri-r-rutab.

77 banètlalc gd tarïs 'al-'ên,'ulïíye
wimËana'a'al,ø-lrho,utã,wi'øbwùllãf orbEVE.

78 sirã,'tûlc gã,'wís hull-iø-zuhùr ldhã
wasqãthã yã,'ørís n¿in d,am' 'Ena'tyã.

XXX

7 wiqallim,u-1,þanw d wiÉid,ùú' ølãhd

tay i,fii -I-mørþùrn wiyirkøb' øl êIt d,.

2 Eùti-lluh ful,ãn u'iga-bn-i.l-kåramt

' î,mî s ëf ak lig õrn -ihleiañnl.

8 qøÌtrí sãÍEbãW rnÃba'irû,

fi õg -í ms øqqat, min b ilffi -iI.U 
amd;nî,.

it ib' ûtrû, Ii' aulffi ' amtnù, yåfia-lA

bìÂ"Aûl -!rßüqqü.tû 
gil,t abú I,ú.

5 bihl,tuyúl-il-muþørsame 1¡i¡Ã,rid,ú l,ú

wåítirúnl gã ú,fi,ãlíbil-adilb weld tubdlù;.

6,md bwîitr li' aþãbl bif,an rtiluin'
il-môt liø'ild'i waluinn afdùin,



1
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7 Death to the enemies and may it not be fitting for them,
May the dresses from Der il-Qamar be fitting for them (the

friends).

8 I hope that they did not die and that the (bad) tidinæ tlid not
spread,

The tidings arose, f hope that the tidings are false.

I I hope that he, rvho brought the tidings, is happy in the grave,

O my sorrow, ttre life is finished, the command belongs to God

my high l-,ord.

XXXI

1 The youths went west towards the vineyards,
O, their bodies (fresh) as the branches.

2 X'rom their moustaches drops water of rose,

O my sorrow for them, O my eyes.

I O my sorrow for those nùo have died out of their country,
O, their botlies like the palm-branches.

4 F'rom the moustaches drops the water of rose,

O my lovc for them, O my eyes.

õ On the bed of the youth we founcl a lemon,
'What a disaster, your mother, O youth, became mournful!

6 On the bed of the youth lve found an apple,

What a disaster, your mother began to lamentl

7 O God, O the stars of the night,
Did you not see the ohief ritler?

I I saw him on Frittay night, O mother of him, shed tea¡s!
O your humiliation in the darkness of the night.
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7 ibmÃr,lil-ø'ilã, wal,ã gapluþ hm

V øêtrüh lalw,n b ad,ldt r¡in d er -il'' qûÌnür.

8 yã rëttrã rnãtù wølã Ed'-itr-þúar

¡itr' -dl-þú ar tr ãt *iï-bù M kaúdû.

9 r êt min öú -it-bùør bil,lûlt d mükany¡

gd þøsrøtí wíL'urnur inqc,@lã wibønfr liüffi rabb-il,
t- - )pqoilLi

xxxr
7 Ëùù yømahoü gú-il-ln,îûNm,E

g ã gãttuithin #ibh,öl,yaqûn î,.

2 {awãrû üinaqqí!-öhmøa¡M,il mùúin
g d, l¡ar*lî,' atr êhin g ø -'gúni.

S yd þa,nn' atrlrvrdtû¡ yo,r@b

gõ qãm,ithin #ibh,*il, úar daid,.

4 #anñgû tìrrølq1¿¡-ilrmøwãriitr rrill.hã
y ã þørlní' al, õhin g o,-a gù,ní.

5'øfrãË-ií-Ëohb lø4ênã lønùni
gd bãt immak y ã hal-{obb gohþøt múmtuñ,.

6 'ø1,ã, tinrãË-iÅ{abb laq4nd, hrttd],lõ

þãf i,nrmøk, gúþøt nawtdþã.

7 biÌlffi gø-nga,m-ihl,el

mã &rt fft,' øqãil-il-þ ê1,,

8 W h7 I õløt-ih fiun r' a y o -mmú, wlctibi 
-itr- 

il,am' d

g ã Siüik' d -øøldm-il,l ãtr.

i1
ì
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g 'What is his game on the thrcshing-floors,

I[hile the ritlers play his game.

10 O youth, turn its reins,

You have sisters to be acguired (by others).

11 O Gorl, I rvill not turn its reins,

Let him win who rvants to win.

12 Their horses appearecl, appeared,

From among the gardens.

18 The smell of the mint has spread,

trÌom below the belts.

t4 And I beg you, O my brother,

If it comes for me, that you buy me (free)

16 O my brother, how can I buy you,

The raven of enmity will become my enemy.

16 And I beg you, O my brother,

And my heart is made foolish.

17 Bring to me a clever doctor,

See what he will say about me,

18 We brought to you a clever cloctor,

he said bad things about your state.

19 Bad, O Ali, bad,
'Would that these tiiliugs had not been!
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9'ø,1a,-I-baryãd,ír #ù lu'bû,

uìil,-b ël til' ah mal' abú.

70 yã íùb rutlil'inãnkã
''irld;ak þw:dtïü-malæabã.

77 wøl,Idh md ruild'inãnhã

þaIIi -lln s ilæ ú y iks ùú.

72 løltrøt þêlhün lolløt
mi,nbñn-il-basãtdnil.

13 f øþat rfoit*in-nø'nø'
nin taþt-ia-aønãmîrí.

71 wanãd@lakyã,þøiy,ã

ín fidnî tiötirí,ni.

75 yd þaìrya kil ør¿ã buf,rik

f ¿r ú -il-b An y i' ãitríraã.

76 wanã dÃblù yd,þøigã

inønã qøbî,mirtonní,.

17 dÌhúI¿þahùrn #,ùtir

ËùÍù, Ëû,biEúl'wwtí,

18 {ùnãlakþokilrn lãtir
qãl 'anl!ãltnli, 'A$1.

19 bãlil va 'øti bdil
rêtúhahþúar mÌi gãr,
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XXXII

1 From the top of the mountain shone their pipes of tobacco,.

Be off, O low man, you cannot marry their wives.

2 Be off, O low man, you cannot take the wiie of the lion,

In the street there are youths, be encouraged, O lion.

3 In the street there are youths and joyous parties,

Turn back to your children, O you part of my eye.

4 O how beautiful are the youths who carry guns,

Your dress, O youth, is a suit made in Beiruth.

6 Your suit, O youth, made by the tailor,
IIis mother swore not to enter the house.

6 The ring resountlcd upon the cup,

The heroes play upon it.

7 If the enemies ask you,

Say our sick one is perspiring

I And if you hear the neigh of the horses,

Say: in our house there is a blacksmith (shoeing the horses).

9 And if you hear the tcaring of the linen,

Say: in our houge there are traders.

10 O youth, O honourable one, my heart is mourning for you,

And I desire your santdo and the bridal jalwa beside you.

11 And I rlesire your ,samdø in your uncles quarter,

A.nd to offcr you gold behind you antl in front of you.
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XXXII

7 tnån rds-il,fiahal {a"at ¡aldgi,nhin
tiþsø' sã r.ølül t¡Lwd þøIdsiïfvin.

2 til-tsø' Vã nai!íI, tn@búrÐm-is-søD'

bihl¡tuø Ëúñ wfusínüI gd sabt.

3 bil-þdrø íabãb wima,rhag 
-i,ã-ø 

è%d

" ãw,iÅ løutrãdnlc g ã ba'"f, ' ani.

1 gã mø-þ1,ø-S$obtib-ihþtunila-fi1ú;tî,

þqørntak g ã haË- Ëùb ¡ryn bmiti,.

5 [aryralc gõ hu* íabb I açEolu -l-þaigd!
þøl,fat inmni'aI$Et rnã, tÍúti,

6 rønn-il-þdtin I al-fingãn

t¿l'ù 'atrEhi-{-W'an.

7,i,n sø' ø¡ïúle *íl,'ül,wãn
gll,ú mariflnã'ørqãn,

8 win sørní'ffi gahíl,-il-þEl,

Eùùùbütùnãbdlùr.

9 win sømi'tù, {eqilq-il,bam
qfilú,bídÆrnd hröitu,

70 gd Ëabb ydmnrt¡tuËim qolhdbøøún'ûl,Ek

uñbãfiiril rymuitralt waSlí -h'ø,rtis' ø1,êk,

11 túibi¡üùn Wmuitrah bi@it'irtfrtnú
wùøqqxlûli b¿d/lùlølb llalÍ ak l4,utf dù,ne,.

$tudla Orlort¡llr IYI 1
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12 O youth, the young men of seduction call you out,

To the hunting, and if not, thcy rvill visit the tombs.

13 And if for the hunting, rve sacldled ¿rnd we aro ready,

And if to the grave, we neither go nor come.

14 O the seductive youtlt, in thc harbour are theil high houses,

They hail no joy and their nights were not long.

16 They went out to play in the air, the air playerl with them,

It made thcil headb¿rntls to fly from betrveen their eyes'

16 It rv¿rs not your time, O son of the diwans,

It was not time for you to untic the waistbands

17 It was not time for you to leave your childrcn,

To be brought up as orphans in the market of the poor people.

18 With life my heart became unhappy,

At a door of a merchant it has not stopped (to beg alms).

19 A mercbant l'ith cut hands

Said: dress yourself, O the one n'ith a p;rintctt eyc!

20 Thus rve found the merchant,

From where can I bring you (to life), O vou with a red eye,

You, whose rvords cut strengtlt.

21 The youths madc thcir camels ready,

(Into) ¡r caravan dcsirirrg (to go) home.

22 O youth, wait, I rvant to tell You,

Why they drove you away from your place.

93 Your glory went and you went,

O youths with the camels you turned.
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72 yd, {ahb lubbõn-il-yiua gindahû,\ølt

' ala 
-.s 

- ç êd u' ill d, z ã,y ir ín -il- m aqdbir

73 u'in lcõn, 'ala-g-çãd, {aildênã, uhaiyênd,

win ltõ,n 'ala-l-qabír ld rulpnõ, wald, !índ.

1. 4 y a I abb -il-yitrt õ,' ala,l- nt i,nã' alã,lî,bí,n

ld,hutn fariþu, wald, ¡ãlat layalihin.

L 5 r dþu, y il' abù b il-hmo ã, li'b -il-hau d, f íhin

laiy ar'iqãIã,tlún nrin, b ín' õnêhin.

76 tttd, kd,n þallak ya-bn-ül-d,audnin|
tn ã htfut, l¡allalt lil ll -iz- zananirî,.

77 md, kãn þallalt laulad,alt, lidaílirhín
y irb ú, g1 atant d, bis úq-il-ntas ãhi.ni.

78 'al-'utn¡r qalbi nrd liriþ,,íí,
'd-bãb tdfiir mã, uaqof-ft.

19 tafiir u:ifl,¿¡ ntu,qa[!a'-tn

qd,l ilbis t. yd, lnl¡,ila-l-' õn

20 ltãdd na'-it-titgir løqênd,

ntn õn a{ib ak,¡¡ a -þmar -ólL ên

y a -lli, I ml d¡n ak y i q! a' 
-öl-þ 

ë1.

27 ai-labah Saildat'a-þn ãlhã,

miq'û,!ar a witr¡d anßlhã^

22 ya {abtù uaqqifù, taqu,llkù,

Iêl talla'.ú,ha rún rnaþallku.

23 ''í,zzik raþal wanti røþaltí
yd íøbdb ma' rtmãl m'ilti.
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24 Your head did not become rvhite and you did not become old,

And your littlc one rvas not yet able to w¿rlk.

26 Bring the carnel, bring my blankct,

O my brother, make the hall of your house wide,

For the rvoman-visitols ancl for the lna¡r-visitors.

26 W-e are visitors ancl not your enemics,

O my brother, opcn your eyes to ure.

27 The tine obligect ne to come to 1'ou,
Your rrabayclirr is light and makes me catch colcl.

28 Your overcloth is thin ancL gives no tvarrnth,
Their wivcs marry (others) instearl of them,
Their sisters claim their loss.

29 I know that the wifc of the lion is bcautiful,
But to-ilay she is ctirty and not beimtilul.

30 By Gorl, O wife of the brave, do not tnarr-vt

And do not take lory ones aftcr thc hero.

31 I will rvrite (as a memory) on the chain of yotu knife,
Aud make battle rvith (the man) who rvill take youÌ bride.

32 Your bride is yet in her fathcr's house,

She is black (ill-ornenecl) to those rvho will take her.

38 Say to her mother, say to her father:

Do not let my bride be engagcd with others.

34. You beloved one, O you owner of the rshamliyclu,

Rise up and leave the tomb for me.
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24 lñ Êffi rãsik wølãhbirti
wø,1ã, pa,yilrilc møËã,

25 hãt1t-I, öamøl hãiú libøÍî

Vã-W roøssd'çiilrbêrak
li,r a ã,gb at uliø- ø ñy,irùn.

26 øitwãr mû iþnã'qdã,'ak

vã-bry iúthdþldtênëk.

n fi,wøfini-a-aømãn Wit ilãk

' ab ãtale þal df E ub o,m ail,aünÃ.

28 'ùãtøle þu,fift um,ú tid,øffí

niswãnlwt tÃbud bailãhhu,n

baiUã¡]nm tiöki' ailamhun.

29 'ilmi in mail;is-sab' ziní
winryùbar a wil-y&n { ên i,

30 billdh gã marl-i{-lad¡' trahhøbt

walñ tÃbudí ba' il --ø{-laffi' andãl.

37 lûhtuþ 'al,ã sinsã,tr mù,salr

wøþãrú ilïî y olrufl 'cni,cølc.

.32' ørûst ok bidãr ohû,hÃ

sõilã' ala*lli U ûu$ùhã.

33 qùtrú, tri,'ì,mmhã qir,lú, l,ùûttrñ

'arüstl Ia pllibaha.

34 bùbúb Vùu-É-ãtunlûad
ållø' uþallí -lr 

qù' r tri,U ã.
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86 O you belovetl one, O 1'ou father of the blue suit,
Rise up and leeve the tomb to be burned.

86 O, his moustaches (are like) the rvriting of the writer,
O, his beard has not yet become complete.

37 O, his top-hair (is like) the feathcr of thc ostrich,
Ancl it is rlirty (from the dust of thc tornb) and it neerls to be

lvashed.

38 Oh the street, in n'hich rnv fortune is so sln¿ll !

Whilr: I am accustoned to the tlust and f am madc dir.ty in yrrr

39 I search the colners of my honse - this is not rn1' habit,
Thinking that the conÌ(ìl's of thc house hirle nry belot'ecl one

(the tìead).

40 If I had knorvn that the ycttr wiìs the year of septrration.

I rvoukl h¿rve built a portico upon my door.

41 If I hacl known your departurc \yas to be this year,

I had put you insicle rny cycs.

42 Antl had slmt ml' eJ¡es upolì you,

Antt harl said: my eyes hurt rne.

43 O house, O house, and if wc coukl returu to our old couditiou,
I woultl pllster the house antl ttr¿rlie its plastcr of hcnna,

a4 I will bring a measnre of silk anrl give it to thc bniltler as a

preseut,

And I will ask the scpat'ltion to lift his calamit¡' fron ns.

4õ We have built the house to gather us,

When lve built the house we tvere scattered.
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3ã habbûb gfuu-þløqtm tri,æaq

i¡løt utptrtri -l-qùt r wly aq.

86 s ã íãrúú þø![-ih qaïamfiE

U ã W øtù md tkãtn øln¡-f'í.

37 ud #úétû ríí-in-na' ãttv

wirn¡ahbw a wdlrîÅ þmnm'õm.

38 yñ h,æ-zøqãq-illai!î' md' qall bø,bti tílc

wím' wwúe t alJ attr w' øf f ø,rùn í fílc.

39 øtattiË aawñya-l'-bêt min yãr 'ãl,E

øþanmín a øa; ø7¡ a 
-I-b 

ë t lþøbb i,l-þab ãgib,

40 ladri, -s- 
sanø sønal -il-lir d4

l,abr¡í' øld, b fui, riwã,q.

47 lailri,-s-sana bi tt dtiqtuñ
Iøþu[lkum dú"rnd'utìtnri.

42 waþuq'ugùní'ølêIwm
w qþtr' ug û,nE Aúi a' ùÍùí,

4ít Aã ilãr yã itrdr win'u.ilnã,'ontmd Inrrmã

løÍai,Vún -iil-ilãr wag' al 1ính,ã' binnd.

44 edú P4qirlryrilr wabla' 'øtra-l-bannø

waqùl lil"bêrl Uirta' pduiba tonnã,,

45 funã banãnø-itr-ildr þarffi úúmmilnã

Iummin b mênø-il-ildr ruþnd' #øtduil,
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46 We built and you clwelt in it,
And whoever vorved & \¡o\\' for the day of our departure, be may

keep it.

XXxIII

1. O you eye wirich \reeps in thc evcning, and in the morning, what
is thc matter with you?

\\¡hat is the nr¿rttcl rvith yon, antl rvhy has the rveeping its
po\\rcl. o\¡ct your healt?

2 No rloubt O eyc, )'out rnoney has sunk into the sca,

\\rhat rlirl thc e1'e sa.v? I rlo not $eep becausc of it,
I rvcep for a lover, n'ho rvas the orvner of my heart, the owner.

3 Tal<e out the suffering from him n'ho rvas burned by love, O

possessol"

And pity my state because my religion is of that of Malik.

4 You burnerl rny heart ancl there is not an otvlìer (masc. lover)
for me in safcty,

The people saicl a proverb ancl the wise people said,
lThe departure of the beloved ones is rnore difficult than the

torturing of Maliku.

5 I\falik sent me a nìess gc and saicl ¡rI do not come near you,
Enough for you is thc fire of the yaQd fron the side of your

lover¿.

6 Rise and go to Ritlwan, who knerv you,

And tell him your excuse, pcrhaps he rvill accept it from you,
And open to you eternity and you will enjoy your lover.
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46 iþnd, banên d antunx qa' ailtûm, f-th

wi.llí naSar niQir yõrn firdqnõ, yuffh.

xxxtn
1 1¡d,'ãn, btibleí 'aliyc uig-gabãI¡. rnd-lils

tnd-lil¡ wina lil-biltã, mãbddh 'alã, bd,lik.

2 Ia ialtlt .rlir 'õn fil-malil¡, yiriq mdlik

el qnlat-il: ên anã, babl¡E-í 'ølã, dã,lilt
babkí 'alã lyill, mã,lils nwhjati, m.d,lilt.

3 iil -il: adab' un -nrún lntaulw-l-þubb ya mølik

uir!í lil¡d,li, lí,' annî n t aQlt abí malik.

4 lnwêt qalbî. ualês lî filfi,aluS ntalile
'i,n-nãs {arbal, malal ualú-il:uqù,l qalat

fi,raq-il-al¡bab a 'ab nún'addb m,ã,lilt.

5 tndl,ik risal-li ui,qalli, nd"bagi Eobak

yikfah nar-il-yaQd m'in yanun mallbttbak,

6 qù,m rù,þ Líú$uõn illi-lttãt'ihnú bilc

waþkílaluu fúI:uflr balki giqbalú m,innak

¡¡öf taþ lalt, øl- þuM wititntø,lla bùn alpbúib alt.



I
The songs I-II contain typical 'atdba ventes, which, strictly

speaking, should be considered as independent songs, each of them;
though sometirnes several verses together form a kind of unity.
'atdba is preferrcd by the Beduins and the Fellahs, who sing it solo
or antiphonally. The Ataba verses are knonm for their semi-classical
language and the rhyrne, rvhich for the first thrce lines is nearly the
same, so that the lines enrl n'ith a similar rvord antl folm (though
rvith ¿ different meaning). On the othm hand the last t'orcl of the
fonrth line rnust cnd '¡rith rib or aìba, if not naturally like f l;4; Z: 4.

3: 4, then by an artificial ¿dditio¡r of a:b like I 4:4;5: 4; 6: 4; 9: 4;

10: 4; 13: 4; 14:4; II 1:4; 2:4; 4: a; III 3: 4, see l)ar,rf,rN, p. XVt
ol:'Ioruaöørrhrlnlpro 

rou,'rilnuntlturrr,,inpetf.o3:Ioruasr¿ri?¿ploloosi-

nún; "3:2" uasnû,¡t pto rtu,tasnd,tr; oB: B" lisnfut pro øl-asnôæ. o4: I,
2, 3" bile,Ítã pro bílaftati, i.e. by a turning. o6: 1, p, a" ,nldyib (pro

'a!ã'ilt) is a plural form of 'artibatu,n,. In vel.se 7 then'ordlr,alrcisinis
used first as ¿ù pt'oper noun and then twice as a plural form of lursn.
o7: 4" \Yith regard to the figure rnìoorìD see XII. og: 1, 2, B" ,intyú.n

pro 'ronr,yrcrr, pl. The tir¿ irr thc end is only acldcd to cornplcte the
rhynre. oll:1,2" utnranútd pro ?ooronllthtl; oll:go 

7¡t¡tr¡¡tr¡r,rnhti pro
70&'arüntntuhcT, im¡lerf. olõ: 1, 2, Bo All these verses end with a form
rvltich is pro ølr,ø{tihi c|. BÂußû, g 22,8,

With reg.rrd to other words: "l: 1' l.ribõbi tnd without a sulfix
þfbr?b is a plural (see Fnrvr,rc) frorn thc singular þabib.

"2: 2" kû,n, pro kú.11.,. "2: B" bnø, laild,i.e,. one night old, cf. Stephan,

JPOS XII, p. ZB.
o3: 

1o qrifnrù, ir pirssive from the IJ.I form ol qulora: to d,o a
tlring drop by tlrop (III is not lit. Ar.); "3: Bo itbãn, a coll. verbill
noun frorn ktbayyana (bãna Vl); o4: 

1o cf. Deboras song, Judgcs 6.
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o4: 3o lonur¿in, pro lan¡t¡nd. * an, î¡.r,r,Qvrsr no. lDl, limnún no.Z

etc. ¿rnd Dntvun, p. 205.

"4'.4" t'hibb, lit. nblowsa.
o6: l, 2" Ilere are îour synonyms (for love): hatud, [.ttbb, ¡arãnt,,

ruaþd; "l::4" pro qal"bi ibtülõ, + (1b.

"6: 3" l¿inr¿ fronr lro'tlnr¿ , c|. èinn, Dntvnn, p, 202.

"l: +" bid-di!õ-b pro l¡irl-d,uùõ' * ¿il¡. '10: 3o The copttll is rnissing in

front of laqítu, as e.g. in the pre-Islamic poetry, whcrc it is also often

founcl missing.

"I1: 3 ,srr,rrltr¿ LrrNn tr¿rnsl¡rtes lharcl, solitl stolrel; la-rsþonlud, aco.

to l)ozr ura,slron : Dcspèce rto rnot'tieor, see Journttl Asiatiqtre, 1850,

I, 228. ldrrr-ul-qa.srunrt (fol sweitring).
ol2:2" tt'úfhd ('ãfrr,, l) pro thc litcrnry tiflu ('ulfa, lV), rvhiclt

thcrnc hardll, occuì's iu crtllorluial Arabic cxcept ilt the ptrt'titli¡rle,

I)nrvnn, p. 65. "12: 3o d¿¡.noið is here used as a syrnbol of celibacy,

though a married dr¿ruri5 is not rarc.
ol3: 

3o 'n-ftr?rr'í pt'o 'aLî lrrîrr;in ancl trcyÀ:úrr pro ?n¡¡. .yokritlu

"14: 1o, "1.{: 3o rtru,íyril,tí artd o16: +" rtulubl,rt, both lcur. frtrtus o1 the
gnd siu¡q., t:f. I)nrvnn, p.46. To 14: 4 cf. ¿lnd llrlli qrddrirrrnÀ'nnd

úalrf onrra/c or' '¿rlri lii.str.À:, all o[ rvhidr arc phrases tueitrtirtg: ¡rI am (rvith

all n1'possessions) nt your disposirl.u

II
Tlre follorving title is given to this group of Ataba \¡crses: Uaqtúu

liþubibatihi innalru, yul¡ilúulm, rhe says to his bcloveit girl that lte

loves heru. "1: 1" baþtbbiJ.: pro al¡iblnlú; '1: 2'úiff ri pro tnlilri; bilutbl¡ih

frrun the noun Jr,¿bbr¿Ìr,' "1:3o l¡ihil¡b.ili ¡rro yahitrbuÀ:r. The b irt the

first tnd third lirte is problblf it, contraction of l¡r?ldi : I beg, ivhich

again is contractocl frorlr bi¿rrddrlÍ ol l¡'irua¿ldi or bitlrudclí, lit. tin my
desircu. E.g. btioiddi, otr, ¡¡ttktinu is coutracterl iuto bilirir¡. I)nrvnn
(p. 50-52) c¿lls this a rplesentr ¿rnrl B¡.uBs ($ ZZ) r¿ second lonu of

the ¿ioristr. Becausc it is inrpossible to say lrtld¿li brîlrt¿l ltltbiddi dld
sri tlte l¡ seems to originate lrour l¡iddi.

o2:1" il-nú{rr¡o pro al-ntuirir1atrt; o2l.2o ta'urtbin pro frr'ftlbína;
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"2:3" luluk: lit. uthe vûnlt of the firmalnentrr; hou,urat[i/,r, lit. uI snr-
roundctl vonrr (s'ith the Lolrt etc.) i.e. rI asked ilre liorcl etc. to plo-
tect youl. This II tlrr..mc is used pro the litcr¡r.v x thcrne, lvhich
r¡re¿ns lto lsli sorìeone to protectl. "zi 1" ldh is the title of thc
twentieth surah of the l(oran, whicrr begins rvith the Ar¡rbic letters
tri and h¿. '['he meaning of these lettcrs is not certain. Thc first let-
ter might bc a figulc fol tr?l¡r? (a trcc in parurlisc) aurl thc srx;orrrl for
hãuillã'Itt, (the lorrest pit of hcll). frTh is arstr userl as onc rf the
115 nlmes ¡rttributed to lfulraurmecl, the prophrrt. palallclrvith.øli
this is undonbteclll' the nu'lning of ¡tih hr:rc. ,¿li, the son or abù
fcilib anrt a cousin to lluh¡rnluerl, s'ho lrloptetl hirn as his sou.
Ile is surnaured by the Ar¿rlts rr.sorh¿,lfrilr, anrt lty thc pcrsiirns .{¿r_i_

/.¡rrdrî, i.e. rthe lion of tiodrr, cf, xlII 6: B. Alre¿rd-1' pr.ior to the rise
of l)ruzisnr, diffelent si'rr sects heltl thc belief that .ali;rnt1 his suc-
c€ìss()l's tltc .[r¡¡øt¿s .r't'el'c inlallil-rln su¡renrittulirl bcings enrlos,ecl
to some degree with the clivine esscnce. Especially the inhabitants
of the nursaíriya villages ('uin. fít, t,'û'ø and ¡afnr near l¡rir¿id.s, c)ae-
sarea Philippi) cleify 'al,¿]. In generitl ,ali is ¿r prominent figurc in the
songs ol the Druzes. Fulther see xlII and xIV:rnrl l{rrrr pp. r5,
20,27,29, 30, 36, 37, 47,53.

":J: 1" a tel¡rt. scntcncer; oil: 
Bo yirsu.f rvas accr.ltding to ilre l(oran

(\¡I 84) an inspirett prophet. In ilie love songs þrisin yrisrif , the beauty
ttf Joseph is an iurportant feature, cf. the chapter o[ Joseph in the
Iioran, espec. XII, B1 and Seph. Hay-va.sh*r., llirlr. ylrlkut, llidr.
Abkltil, ch. 146. lJut¡ëtiltú,, pro hamaifalru, I thernc, i.e. rryou pos_
scssedl. o3: 4o .ufi¿, cf. I: 12.

NI
"l: I" nr,êrtand, ot rruifia*ti is the name of special type of songñ,

see D.rLlrAN ¡-t.274 --285; ol: 
Z" anû,î.ot emphasis.

o2: 1,2, B" 1¡ih.nã,litci pro yulun*'u l¿Èi. A' Arabic proverb says
that thc slrep of the virgin lasts till ilre forenoon, and another pro-
vel'b: rrðr¿ is-sr¡rdrí laQ-Üaþ,a-l-'d,lí nõnt t,s-,sabõyõ tag-Qhã,yti,the slcep
of the harcm-women lasts till ilre late frirenoon, and the slecp of
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(other) maidcns to the folenoon (only). Àlso 13alLi-l-l¡ilute tiíltu' n;m,
let the sweet one be satisfied by the (beauty) sleep, see SrnPHeN,

p. 10. "2: L" toas{ is often ptonouncccl rvith ¿lssirnilation tla:s{.

"3: 4" rrtu,-øin,?ù pro ntti açuntttt,I clo not tltink.
o4: 2" lsot't'orvl, lit. xighrl; dahil is one of the lturttt'rolts nallcs <lf

tlte citmcl. As to its litcrary us(.', see Li\Nltl Lìlrv,tN, 'lfhe À'c/cri'if,

III p. :l?tj; Nör,nrr<n, .llfu'allcqtil,II p. 47.

"'o lo u:afiî,r¿ fuotn ua * a\f õnci for tho tltyttre, as in the etrd of

tlte follon'ing lirtes; ntunu'tru.fin, a coll, tl'ortl. "5: 3" rt;tttterll.¡rnfirr. pt'o

uunuzulyu/ulurt. \\ritþ rggnrct to the titttooing of tltr¡ brrl¿tsts sr¡e

XXVI 12. 'rt-rthiuli/rr? ¡n'o 'r¡lri rtul¿ridrl/¿ri.

IV

Tlris kintl of a song is callecl mo,tuttd,l bayrla,tli rvitlt seven lines

where linr-,s 1, 2,i1,7 on the one hittrtl ttnrl 4, ir, 6 o]t thc otllcr will
rhymc. 'I'hus otte lntl the saurc wotcl is used to lhyrue (rvitli diffcrent

mcanings, lihc itr 'r¡fal¡o). Like 'altî.bo this also usullly contains

indepentlent vcrses. An Egyptirìtt rlr¡t¿ttf¿¿ cotìt¿Ìins only five lines

where l, 2, 3, Er t'ill rhyme. Sec furtlter l)'rr,u^rN, Þ. XV, StnPrt,rN,

pp. 63-64. "1: I, 2, 3,7" 'ãyintír, fronr 'ír'irnott¿lt. 
o1: 4o coltdititl

imc¡rlis.

"2: 1,3 nfrãþ a pl. frour farajc, an atabicizcd loanrvoltl frtlrn tlte

Turkish, ir sytìonyme to the Ar¿rbic izr, izõ,r, thc vtiletl tlt'ess of the

city woncn , fara¡ií¡¡¡alun, lit hitd of a clressrr, ltcc. to Dozv. "2: 2o

(frr?f trsccl likc lr.rltr,farrifibr,a;2: I Qu1¡û,lutr, lit. thc tails (of tnirnals);

2: 4 pro qububtn.

"3: 3" cf . tltc class. u¡ulJuza, to piercc; ror?lr.f{ftri.pro u:a f- rt'ãþiQuhã;
o3 4" wilrãfi pro rt'crforafirr,. o3: õ" lr,irscl, tlte usuitl coll. vrlt',alisation

of tlre Srcl fcnt. sing., lilie lihsut, lil'at (XXll, 7).Iifrãg pro il-ilrrîi.
"2:7; 3: u" if rã,i from the ilfinitive if rufim.

"4:r,2" tnh,ã¡yint,, cL. tuhnultttrr,: uüble }[eittttttg,l, W.nttttlruxo;

nuþ pro anúþu; o4: 3" nriþ frorn nortrlr.arr. (subst.); o4: 4o 'onni plo

a'tinaní. 4:2 toulrlilit frorn af{altrt, or f ulilttt; 'u<l¿ is pronounced 'tlú|,

cÎ. B¡uBn $ 5; also XVII 3, 4. 4:4 {rarfti pro al¡,ad. "4: 6o bðn has trvo
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,ontrary significations: 1) sepnrirtio. (of fricncls) anrl z) enmity,
vehemeut hatred, see LÀNE. on thr: othel hantl, acc. to thc lrdlaheen
intelpretation be-r¿ : cllamity.

v
o!:Io rõzan¿ (lit. rf.t¿tnen, l.ltrstral in p.r.s:arr, Vrrr,r,uns), an

Arabic fem. name.
o2:2" 

ll,d,n'ilirr ¡rlo nrltannñlin; rÏ-,irrrrL, thc hrc¡rsts of thc bcloved
girl, ttnder tulÍub hrrr clrcelis irre meurt. Appk:s (cf. Ct. 2: 6 ctc.)
¡rre c¡ftcn usctl figurttiveìy in -f)ricrntal crotic lifc, thc nhito a¡r¡rlcs
s1'mbolisr the chastitl, of a vilgin, tìrc rctl :rpplcs :rrc sl,urbols of ¿
stlong love. To this figurltivc rrsc of thc apirles belorrg als, sorìre
plovcrbs: it-tuffal¡ ntõ,biial¡bi'bos.s b¡sclli, rapples rlo not satisfy (ilre
hunger), they only occ'p)''r,, atìtl it-tuft'atr buss biryt,,irl in_nnfs,
rapples only stimulate ilre appctite.u In poetry the *,ortl rrrllriþ also
denotes the apples of the nanclr*ke, Mundragora officin"ar,is, though
tfrc frrìl n¡u'c of the nr.¿uulrrlie is lul/ri{r if-¡ii*n or tuilrilr il-rttu,¡iur,rr,
or lullãl¡ il-muçjãnin, etc. sce D,\Llrr,\,\, Arbcit u. sittc in p¡rl¿istin¿,
p. 9ó0-252. 'l'horr: is a rv.ll-krìo\rrì ll'overtr: rullri{r il-mui¡aI lfrtib
illabal Qnalnl prr rrragiarr,, in .r'rrer t. rhvnrc rvith lrrúal), rilre nr¿rn-
rltakc plonr.tcs pregntrncyr, (cf. (i.n. 8.0: 14), thcr.e[.Lc thc F*ll¿rhcen
iìl'c ¿tccustotnetl to give its lcavcs to the lutns, in oLdr_.L trt increase
tlre plorluctir-rn of eggs. r\cc. lo Írotpt, ,lhc Aur.ric¡ur J'ur.rrnl of
semitic Languirges otc., xvIII, p. zBó, 248, thc rlrbr.cn, tttlt¡titar¡, in
thc oanticles uìay not be undcrst,.rl as r.efr:r.ring to [he r,,¡.rus ,¿cllus
l¡ut to tlrr,' r{arrdrcaoro. on thc'thcr hand ¡rs thc llrerrsts of a 1.oung
gill are consitlcred lilie clustcr.s 'f grirpes (scc irb,vc 2: 2) so thc rvonirn
betrveen 30-40 ycars'n egr,r is corrsirrcrctl t, be onry fi,ri-I.,ttnqútr
(frotu ttrld : to bc belrinrl), rthe (rvootlen) r.est of thc glirpc clustcru
(Srnnu,rN, ¡r. it).

"4: l" tatlarrnf plo lpattû ataforra¡f, cf . Dnrvnn, p. 20t.
"ti:2" i,S p'' ðí mõ,; linilil¡^ pro al-,rolil¡u; ttrulî.ltcr., ¡'r r\r'bic

fem. narne : lAgathal.
o8: 

1" pro matladtu; plo lnqaifchu.
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olo: 2o 'an-nã,t cf. Ct. 8: 6.
ol- 

1 : 2" pto yõ, nllal'í.
o12: 1" uui¡Jwãm pro ,r,¿ilx ilanoõ'rnin;"12:2o ta¡ønnthã' is either from

the verbal noun lo¡annã or from alayanndhd,, the V thernc.

"!3:2' bd,,srso, a lvfohammeclan village on the P¿rlestinian side of

the aTyrian ladùeu, (the present northern frontiu of Palestine),

3 km. east of tlte seasltore.

"14:1o mafiilû,b, Wo mnðdûrb, lit. rattracted'rr, a term used by the

gti,/i believcrs for a pcrson of intimate relations with Gotl; sce 'Ab¿hr-

rrazzã,q, Dict. etl. by A. Spnnrqonn. Cf. with ma!$trb: madman

the Gcrnran selig with the English silly.

VI
o!: L" barhù,rn a tliminutive form of ibrd,h,inn. Among the Beduins

the men also rvear long curled locks and plaits. the first stanza

refers to the Beduin life, but later on (VI3, 6) under B. a beloved

girl is meant. "1: 2o has an authentic background. This song, lvhich

is currcnt lvith considerable vari¿tions in tlifferent parts of Palestine,

is originally ilie lamentation of a sister for her brother lbrahi¡n.

According to the story I. had returnerl from abroatl to his patcnts'

house torvartls evening during the absence of his sister. His parents

cticl not recognise þim and lslaughteredrr him that night in order to

take his money. l'{ext day the sister rcturned and recognised her

orvn brother ancl is said to have given voice to this lanentation,

which serves now only as an introduction to our present love song.
o2:1o 

'as-si¡ùþ refers to the flat roofs of the Fellaheen as being

rlifferent from the camp of the Berluins in the preceeding st. The

original sãr¿ of si¡aþ is pronounced by the Fellaheen ,sdd in analogy

to the following emphatic !ri,
"3:2" fiantï,\e, an Arabic fem. name, uBeller'

"7: ro þ,ílwa, an Arabic fem. name, lDulceu.

"9: 1o cf. V, 2; 9: 2 f allaþø,fem. form oÍ fallah: plougher, peasant.
o6: 1" Tltis can be understood. in the light of a song, a fragment

of whiclr runs as follows: gd,êril:, vd hubbi' mitrrl þabbt'-it-turnmdn
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me,llla !anãh-iç-5ub"l¡. uniftaþ-il-bistd,n, rrYour breast, o my love,

is like the lruit of a pouregranate, How srveet to pick it up in tlte
morning, and wc rvill open the gardenrr. (Srspur\ì{. p. 16.) lTo

open the gardenr is r definite figurative tern for the coitus, as also

¡rtake anrl give'r, which is to be Íounrl" in the following quotation

of anotlrer love song (Srnruax, p. 17): hqùp bina l¡atta nisliar'

fi-finênit btú ufjtb, rOh, lct us be drunk in the garden of rtake

and giveu. Thus ir girt deprivcd of her virginity is called ntdtúl3a,

rcpenedrr, the same as in the Canticles: l¿n encloscd garden, a spring

slrut up, a fountain scaledu, (a: n) ra rvall or an opencd doou (8: 9, 10),

cf..laha hiçn--i,Lrnagtule, rshe htrs tr protccted castler (XV 6). tal¡au'utiÉ

fronr fraúfri ahuttu'ilo; ru,¡ntnätt. is a fruit famous already from Biblical

times (Ct. 4: 3, 13; 6: 7, 11; 7: 13; 8: 2). Especially Galilee is knorvn

for a ilelicious sort of pomegranatc rvith very small grains. How-

ever in the love songs the pomegïanate is nearly always used figttra-

tively for the leniale brcast, see furüher the comments to XXII 26.

Astothc figur¿rtive use of ryardenu for thebreast seeX\{II49--50.
o7:2" 

'tunttlrT pro 'r7-lld could. be a contrirctiou froln 'aIã, ntd,

u¿bou[ whatl (as XXXII4S: 1), but nrole probablc is tlt¿t here ¿rlso

we have the contraction from 'antntã,|,: doing (XXIX:15), rvltich

is frequcntly usetl before an imperfcct (lorist, Baurn) to inrlicatc

ptescnt cloing (XXVII: 9). See BluÉn, S 82, L b ancl 2: 15 ott p.

166. Instead of 'unnnã, thc form 'ørnn¿ is mol'e usual in coll.

Arabic.
o8:2" mã, is hcre used as a relative pronoun, i.e. that rvhich.

"14: 1o binkiíd,î. frour nolcã¡lurr,, a vetbal noun fronr naltada.

VII

"l: !" dal'õnø (here pLonounced tlal'ú,na in order to rlt¡'ne rvitlt

'uyú,nu), pto mudalla'atun ot nrudøllalatun.

"2:2". With aq¡al cf. L,rNe , s.v. qa,sil : fodtler.

"3: 1o Faisal is the king of ird,q (Mesopotamia), the brother of

Emir Abdullah of îransjortlania, the son of the dcccased Hussein,

A,rpnlr S,rÂntsÀr,tl

I
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who \4¡¿rs the king of Herljas until 1924. '3: 2o With llr¡'clil ci. lhe
literary kartlasa: to shuffle off.

"6:2" ¡abbil" from lriltata, synonl'rnous with u,aúaba, i.e. rit rvas

provecl> (I-,¡Nn), cf. XXII 1a.
o7: 1" Before the war 200 pouuds was a high price to be paid

for a wife; 'u!mallî, is from the Turkish n'orcl tlnrørt'li. h is now

inflected as an Arabic word anrl pronounced nearly as 'usntallí;
nr,u'yatê,nptonr,i'alaírvi,. "7:2"líraisfromtheltalianlira(Latinlibra).

"8: Lo namt¡mira is a sort of srveetmeat prcpared from flour,

olive oil and sugar, here a Iem. name. o8: 2o ¿i'l¿i front 'ald, uto bc

Itigh>.
og: 2" pro þattã, al¡,u[!aha.

"10: 1o ¿ull'i pro utrTull, rlook out¡r. Cf. lo¡¿¿ : Dto go outr in lit.
Ar. "10:2" pro tiyanni l¿. "11: 1" pro 'u,Iñ ullaQi hr?to¿r¿ laÀtrl. o11:2o

úarþal pro l¡atlã, url¡øIu.
o12: 1" pro 'ald öc.rrribi-l-biïkati; 

oI2 2o ntùzíqa, a loanrvorcl

from Italian, lvhich is pronounced in different rvirys; the bcst way

rvoulcl be rnûs¿lr¡¿ (Ar,llnvrst, p. 95). utTúl a loanrvord from Greek;

ilal¡lce is a native trotting dance of the F ellaheen.
o13: 2o pto'uyúnand'
o14: 1o pto uyanní (irnpcrf.).

"19: 2o il-ntandwd,t is the namc both fol a field ancl a Roman ruin
(l-rirbe) east of the village ol el-baçga (V 13).

o20: 1o 'a¿oainätí (f: 'reyesl, m: eye-glitsses) is a diminutive form

ftom'aynun, "20:2" aên ldrúna, a spring near ehbars,so.

ozl:2" 
'ã,--Sittttult, pro 'øld la'nilr,i, cf. DRtvnn, p.229.

"22 2o 'tt.-slã,tt¿il dtnalc is an itrabism, rvhich llrc¿Ìlìs: lhow nice

you rei lly lreb This arabisrn is usually shorter, c.g. 'a-sldrtttuh, :
how nicc hc isl

vIII
The songs VIII-X have the title yunníye [aufati-t]aris, i.e.

othe song (of randni type, see DlltrtlN, p. XXI) of the procession

of the bridegroomt. [oufatun (from the verb lrila) means the festival

Studia Orientalia IVr I
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marriage procession of the britlegroom, which encircles the village
about midnight with drums and pipes, etc., and terminates in ilre
house of the bririegroorn n'here the lestival meal takes place.

o1: 
1o noorlðride, a fem. tliminutive ftom rã,&üløtun.

"2i L" üi.ni¿l ¿r Fellaheen n'ord; ,alãl¿i pto ,alëhùn: o2: 1, Z * 4: Z"
i.c. what was the c¿use on thc side of the striugers to receive th¿t
inimical rcception with gun-powcler? an answcr is given in an old,
long story about two rivnlling f¿rmilics.

o6: 1o Acc. to I¡¡rNn foras may be .secl for a mare. Therefore it
is follorvecl with a fernininc velbal fonn rir.rrr,rrnri.pto tirnñnu,h,u.

"6:2" li'a¡ltlilri, pronourrceù tira¿Id-¿hZ in ordel to rneet the rhyme
oL tirnñ,nû,, {bhtú, rantètínti. It is thc V theme of. ,ailala, tto be
just, evcnl; qaxo'nnm ya,d,ilùna (Koran XXVII: 61) lpeople, tryho

deviaterr; ,atlala ilaih,i, lhc returned to himr, (Lrrrvn). On the other
ltand ti,aildilti, could also be Lrom tu.ødd,i, * ta,lw (fuom ,aihlø: to
cross).

o7: 2" pronounced nta_8ù..ù,qirni. With a Dgroomsmanr a youth is
understoocl, rvho had been the chief companion of the prospective
bridegroom ancl who was acc¡uainted wiilr his tastcs. This youilr
is the merliator betrveen the trvo families. I{e arranges the con-
tract, fixes the arnount of the bridc's rlowry (al-malfr sec XV6:1,
Hebr. r¡¿ôhar Gen. 84: tz etc.) and tahes carc of ilre weclcling cere-
monics. He is meant in t5: 2lty al-þauu.ia. \t is interesting to note
that tlre rnodern Arabic rvord íl¡¿:r¿ (pl. aialti,n) has an equivalcnt
in the Assyrian anrl Aramaic both as to its form and contents
(see ZruuunN, Akkad. Ilremdtvörter, p. 46).

o10: 2" 'askar r¿ra¿ir refers to the suppression of the Turks.
"11-: 2o /r,ãl is a measure of weight (c. B0 pounds in Acre, c. 25

pounds in Beisan, bèsùt).
ol5: 1" naubaríame ¿ verbum clenominativum from the subst.

buriwn,.

"16: 1o iu;rã,tt¡in pro Solrîrorl.
o17:2" 

þanãbiz, a plural form from þwtbda, the name for the
ordinary oriental underwear, made of thin striped linen, see ,øltõue



I
Songs of the Druzes rr5

(XXXII 27). In literary Arabic q or !' is the first radical in

this word.

IX
With regard to the questions lú,ha-k'arîs in 1:7;2:2 cf. Ct.

3: 6 ancl 6: 10. o1: 7" wag-lãfiye pto wa!-!ayi[ata' In literary Ara-

bic we have an accusirtivc ¿rfter a waw, rvhich is c¿rlled lthc lvaw of

conconritancel, cf, Wnrout, $ 83 D.

x
"l: 2" guyti¡L.h (note thr: ernphatic üô of thc coll. prottottnciittittlt,

a fr-¡nn to rhyme with lralútu.ft,) from .sorult¿r¿ 0r ,s'ãhml.

"+:2" tu.yifii pro lrattrï yifií; cf,. XXVI 20,22 ã.rti pro af'i (also

XXIX 11; XXX 1); l¡idi, b[r-lú, B,rurcn, $ 31. Ilt case of an affix the

original form yilî is still preservetl, e.g. 1¡irtínã, XXI S: 2, yiþú,-luh'

X 7:1.
"5: 1o quh-rìlhrh. In ft'ont of luh t'here is a prefixetl and ¿ccentecl

i, arrrl thc I is doubled,see l)ntvun,7t.212. o6:2; 6:1,2" The sword

refers to the sword dance in the marriage procession . b¿lãd il'yant'ãni

is Arabia Fr:lix, South Arabia, the ornamentcd srvords of wltich are

praiserl as tlle best kinds of swords.

"ø: t" þãlifin, it, coll. forrn frour þalaf a: to swc¿r; also ¿rrr.snqgø!

("6: 2o) is a coll. rvord.

"7: to yi.rta.-hrh pro ya.rtn,*lah,u. Herc the actual cousins are mcant,

but bitt 'otntttî and il¡n 'unrnñ, convey also oftcn the meaning of a

uhusbandr anel ¿ lrviferl, scc Br\uER $ 74, 2 b.

"8: 2" u,I-qdsinr:rye is the ancient river of Leontes near the boun-

rlary between Palestinc anrl Syria.

"9:2o bi-nun, il-h,antt, conveys tlie meaning of a most intense

happiness (cf. Ct. 3: 7).

XI
This is a specimen of the so-called zaþú,la or zarùtra songs (Der,-

lrÀN, p. XIX). It is sung .rt the marriage festival by rvomen electetl
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from amongst the relatives of the bride and the bridegrooln. "l: ?o

Dtve ¿re women, who eat srveetrneatsl.

"2: l" línd addeit in order to complete the rhvme.

"3:2" fígl,fur is a 'lurkish wotcl, i.e. lpetticoatr.
o6: 1, 2o .rlt'q from 1unqun., 

o6:2" riqqtuh pto riqqutilai; il'qiw'ã

wil-lpêtr refers to the briilegroom.
o6: 1o is a picture taken from the Mohammedan custom of

fasting. during d.aytime in the month of fasting (rama(tut) and of

breaking ilre fast of eating by sexual intercourse aftcr night-fall.

Here the picturc does not reler to the month of Ramaclan, but con-

veys ilre meaning that the newly marriecl pair abstains from connu-

bial bliss in the morning and mutatis mutantlis. îhere is a va¡iant:

øþQit 'aqti, h,aiganatnî, lruntu ¡ãyint fa![arahú,, ushe took my mind

(deprived me of my reason), she distracted- me, I was fasting, she

caused me to break the fastl.

"7: 2o tíh,tuz is fronr ihtazzct", thc VIII tlteme of hozza; the verb is

in fem. for the sake of 'ãn anû not of tds, which is masc.

"8:L" rníyet, pto maiyit' o?,8o are sung at the very end.of the

marriage feast and are acldresseù to the newly married wife'

XII
"!z f rtall or lalwais a name for the dance of the bride which takes

place in the yar'd of her parents' ltouse, before leaving the home of

hor childhood. The bricte walks slvaying to the right antl left' her

arms interlaced with tþose of two young girls, one on each side, wlto

are called at1|trufiattíyaf. The fourth fol.æa means the fourth en-

circling of the yard. l'his kintl of swaying is a symbol of felicity.

Accortling to a tradition also the ascension of Jesus took place with

this kincl of a swaying movement. only a virgin britle is entitled

to d,ance a rtalwa, not a bride rvho was a widow, LrtturrxN, p' 1'41'

DALMaN, p. XIX. lirbú'ípro ar-rôDi.i, the ortlinal is lotrned clircctl-v

from the cardinal. '1: 2" lit. rrl me¿rsured her hair two measures -
rvith ihe measure of my outstretchecl arms.D Tlte measure of }d' is

the tlistance between the tips oî the fingers, when the arms are, ex-

tended.
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"2i 2" lliüiutr¿?r,, ))il reason, proofì).
oiì: l" ¡irrri, lsedttctionrl, cf. IIcb. 'ãrotî, rlto go lstravl. o3: 

2o

Tlrouglr the moon is maie in Arabic still rnill il-qomar, rlike the

ttroonl is a very common attribute of a graceful girl. Thcrc ¿rre also

fturale lìiìuìes signif-l¡ing the moon ns c.g. bcdr, lfulhnootlì), see T¡r,r,-

Qyrs'l'i p. 120. The following figure is also often to be lllct rvith: ø¿d

uþubibí fil-'ahne mi¡l il-qamar u;i'n-ni{nrc, I and my beloved in the

rlark are like the rnoou and the constellation (Srrrn,rx, p. 20).

(lontrary to our rsunlightr the uligìrt of the moonl is employed in

Arabic rvhen speaking of a dear husbancl or wifc (XX\IIII 7). With
regard to the importance of the DmoonD in love songs cf. I 32, 7;

XIV 3; XVI3; XXVI2, 10.
o4:2" rna,-nqril pro mainqd,la, rvhich is tlot ciltss. .ô'r'abic.

'5: 1o Hcrc the I I thelltc is ttsctl for the litcrarl' I lI tltcruc ttt'û,ytrtt,

rrto t'¡pt'¡iurhD; tìot{l tltc fcnt. sittg. 1rt'r-r thg lltitst,. ¡ll. "õ: 3o {rar?d pt'o

ttltrttl.

xilI
"l: 7o winVãrr¿ front the subst. no'?m; "t:Zo wirtgõ,rr¿ from the

verb ingrinro; o1: 3o rcinTtint, from the subst. ni d'rrt,, pto na{'dm;

"1:1o nìeans literall-v uthe mouth speaks a rhyrne about youl.

"2:7,2o 'a abhd,y fronr a'fabnhã; "2:3" 'ø,¡iubhãy pro 'aki rtablmtilví'.

"í: Io al-þalafuy fuom bilaÍ * riy for the rhynte.
o6: 

2o .çor¿¿¿'crl,, lit. uyou made sur.ahs¡r. ytîs.ln (from Ud * sã.n, the

two Arabic letters). This is the title of the thirty-sixth surâlì, which

begins rvith these letters, the m1'stic meanitrg of rvhich is said to be

unknorvn. Accorcling to }fuhammecl this suralt is the qalbu-l-qw'dn,

it is still held in high value, especially when reading to dying persons.

yrisin is also a title given to }[uhammecl himself. fif. I¡IrrIrrÂNNr P.

124, rì. 5. 'dd, a tribe of South Arabia, also ¿t popular title of the

seventh surah, in s'hich the sencling of the prophet Hud is recorded

(Koran VII: 63).
o7: Lo '0,m,ntrd31 pro 'ammihi; o7:2o 

'onntnd'y fuom the verb '&rtîna.

lit. uto includer.
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o7: 2, 8: lo l¡¿ll-kõrr, yitm-il-kõn,, altunt tltc lleliefs of ¡t rleified

Ali see the alticlc ,Scåtla itt the En¿vkl. dcs l¡e¡,,t',t lr.l¡ llour:slur. t.'trr.

Xry

"1: 3o 'tr/¿? is a pl. oI'arh?, t:f. littet'ir'drî pl'o (¡líí'i. rir'-r'adri ¡lrrr

ir-rudû'ttlu : [r'.'il. itct'e rtlc¿rtltl.

"2:2" 'atliml,r?y pro 'ailùnna (verb).

"3: 4o rlu/rr--b fr'orrr rluqli'o(n) * äb, cf. XVIII 52.

"4:Io !ã'itt pro ¡ã'i'inu; "+:2" ¡ri'irr, a pirrticipk: ftottì lo'ctta, t)1.

L,I.NE, s.\.. Í'r¡, rvltcre la'u,u,u /ts-surn (pro bls-stirrtt) nrr:ans ubc ad

v¡rnced in ageu. In this itrtrt alsr¡ in the exprcssion Àrilril'u-,ç-.çinni

thc tooth is useù to s-vrnbolize irgc also in citse of the lutnratt lleings.

lnrþr - sen, hclc ua nolllr ltrlrser. "+: 3" lrî'in. rpicrcittgl. 'l'ltis vcLb,

ho\\'c\,cr', is nevr.r ttscrl in tltr cl¿rssicirl Al'itllirr ¡tor:t11'of a slortl, bttb

of a lance onlv.
o5: 1o ftbhd, irnpf. r,rf tlrr: I theurc frrnr l.¡ahrlya.

"6: 3" rtaki'¿¡ft:, cf, XIII 2: I (.¡iulu). l'n,sifrrth'? ¡rro rlrrsa/lrrlrri.

'ti: 4" tl-lroliq, rrutc tltc sttpct'llttotts ¡n'tirrlc,

"7:3o uafidl¿¿ìy from uafinãtî.
"8: 4" 'ulri, lit. eurincncc, rvith iì pla\¡ on thc Ììiìutc '{¡¿i.
og:2" 

'o,-frãqalc pro 'ala firøqik. "9: il'' f io'i¿l (I\r theure) utand,hluk,

lit. untkes yortr fountlirts ¿r placc of courirrg rlorvn to tlÌit\y $'tttelr>,

i.e. vou slrll gr,rncrosity tos'arcls prtor pco¡rle.
o10: 1" ul-i.ld,Int,, it nuity instt'ad t,f tlrc rrstrll rllldl¿r¿; tt'fsürî'fronr

asl¡õ,'tt¡t, in analogl, n'ith asddsr¿r¿. 
ol0: 2o tts'er is t,[e I\¡ tltcme fr¡tlt

Qa'aru;li(¡yiit.í pro il-fuyrìs{. "10:3" rtúltuk is ir coll. r'erbil notut fronl

níifu,, 1¡unúf rL,. arfsbai' fi'on sibd.t¿r¿.
o11: l, 2,3" tttignti,¡7 lroru ntajniyywtt.
o12: 1 r¿irts¿iÛ from rrtrsabrr, lto rk:rivcl. "l!: 3" l¿rilrsri-1.¡ front

nc.sri3lc, uto ftrlgctr. "12: 4" tttinkãd, ftom nru,nhdl,un,; "LZ: lto ar-rangd
ftom ar-rantfld'u, cl. I{ebr. r¿lna,ç, rthot :ìsltesr), Ji\srRow.

XV

"4: I" ttti'çan pro nr,i.,sarl; drtn shortcued froln id,ën; o4:2" ilên,,Lít.



Songs of the D¡'uzes t{9

rtl.ebt¡r, lahd, d,ën, i.e. (the krvcr, il*aliù is indcb[cd trr

her.

"-o: l" l¡,.ur.r'ti only to rneet the rnette. 5: 3" cf. Ct. 8: 9, 10, where

aní þõmd' etc.

"8:2" liyam'núnd, is vernûcul[ìr, it is not from the classical llûmm

(the sea), but is origirially ir verbitl fornr (iurpf. from anuna: to

airn at, to direct tþe course tol'atds sorrrethilg) rvhich is then used

¿ìs a preposition lton'¿rdsl(yattt'rttlitr'rl, XX\¡ 7).

"7: 1o .ícll3,sãn pro lril3isitra fronr ítl3asa, i.r-'. to ¡Ìppeiìt, to gaze.

"7: 2" ,su1¡riú ftolrr ,s6rtú, lr¡rr a,su:ãl; íal_¡.sãrr plo.{ril..¡i,sutt here just repcitts

tlrrr refr¡rin. o7: 3" I{ one {ics iu it forcigtt t:ttttlttl'¡', it is s¿ritl: uHis

soil origittittett fronl tltitt trtlttntr\'.r 'l'herrc exists ir br-rlicf tlt¡rt lltlfrlrr:

a \ïol'n¿ln ltecotttes prepçntrnt, tu lngel llrings lt tlttttt¡l rlf clit-v froltt

Itttywhere ¿rntl introduccs it into [er n'ottt]l. Ilvery pelsoll shlll rlie

in thc country of rhis soill.

XVI
The songs XVI ¿trrl XVII :rrc o[ tltc nru[Iú,'typc (D.rt,nAN' p.

,\\¡t). '1:7" naþle lautile is a collìlììolì fi¡¡urc used of beautifulgirls,

cf. Ct. 7:8.
o2: I and 3: I" qataf 'anhd, lanrar refers to sexual intcrcourse like

tlre expressiolt frTli-l-'rntqúd, uthc (n'rlotlcn) rest of a grape clusterl

is saitl of a rvile aftcr 10-1õ ycars of thc marrilge.

"3:2o luu hãn nu'íntiqhd, u,l-qamar con\¡(ìvs hcre the meaning:

though even tlte moon had pçiven hcr special beûrtt-\' lly emblacing

her. In Arabic tlte rnoon is m:tsculine, ¿s is seen frotn the follo-

wing: rorií-sanf s uþtalr yã qu.nr,ar u:il-bad'r l-r,dlnÄ' uThe sun is your

sister, O rnoon, and the full lnoon is your uncle¡r.
o6: 1o A parallel to this: il-u¡urtlfattul¡,'alã,[addo rthe roscs buddert

on lris cheelcu. F urther thc cheeks ale often cttmparetl to red apples.

On thc other ltand lvhite cheeks are also to be prlisecl, thcy are

mill it{êlalíye,like st¿rroh with milk ot mill iö-iibn-it-lqt;ye, like

fresh cheese, (Ct. 4: 3; 6: 6), Therc exists ¿rlso a fetn. nitmc of the

tlirninutive lonn of (1ibn : í(¡baynúr see llrx.turn, f,'olk-Llre of the

Holy Land, p. 214.
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XVII

ol: 
r 
o 

¡u¡'i pro rrf¡i,ral,roundlrr; ri¡/i pro at/i, the IV thc¡rre ¡rnd thus
tr;¡1¡¡¿1f iY¡. oI: 2" /ir?s-il-f ißr. ln thc ¿urcicnt Alirbic poetrl, thoÌr
t-'xists tlte iclea th;rt thrl tcitt's r:orne out flotn thc sutul.cs of ilre ltriri¡,
So'¿un, pl. irc,rinror, rrsuturcs of the sknlbl, rvhich is also nsed of thc
tlucts .f the tclrs, L,r¡¡g. {ralltl, rto aliglrt, t, becoruer (tinc), {ral-
laÅr, lit is your timer. cf. l¡ril in ther Tlìmudic Fl:br.en, lto conr. iu
ttu'lt, to occlll'D (titrre), J,r,sr.ncll.

o2: l, 2o lanãbal; and frig_rìr.-r.ãs, íur*{nti are stereotyped forms
uf compliments.

o3: 1o l¿ll¿r¿ plo f¡¡1, irtnulm; /.rf.{irrr pr.o lrailrlurr, lr.egitrded with
velrrerirtior, Les¡rect, applierl tu ir nriìrìu, I¡ÅNE. o:l: 2" brrlqñ a cr¡ll.
ipf. of lar1il'¿ lg.

o4: 
1o r¡-¡,r?¿,s(rlri (the cllosen onc) is one of the ndditional names

of J[uhammed, it is ¿rlso ¿r favorrrite mirsculine namc (rvithont the
alticlc) tlrroughr-rut the lloharnnrccran conntries. tiþçlar pro ul-al-rlar
(adj.). Thc figLrre al.IJu{.r (subst.) gr.een grass and nl.¡glør (atlj.) e'cr
gl'een' freshl¡' cnt, 1'orrng, r'igolotts (cf. 0t. 1: 16 arsd¡¿r? ta,and,.nã,,
Lul¡c 23: Bt èv t(t we,Q Êri)'$ is by the iloh.rnmerì¿rns apprierr
especially to tlìe prophet Dlijah bccause hc (accorrling to 2 l(ings
2: 1-18) tlicl not die. Ilc is tnllcd by the Christian Aralls nar
(Aranraic) elyris, likc tl¡e ut. c¿unel lebcl nun clyris, but ilre ìIo-
haurnetl¿¡¡rs c¿rll him by this name (ol-l.¡'fr, or cl-h,o,í, the living).
The .pro'enance of this song is thc ntrighbourhoocl of ¿rn AraÌ:ic
village called ¿l-br¿.ne west of ¿r-rd.r¡r¿ in ¡rorthern tìalilee. 'fhere is
a local shrine (lreli) dedicated to ctr-rluQr,wherethcs¿Lint is s¿irl to
rcveal himself rrlothed in a ¡¡r'er:n garmcnt rvith a !{reen ¿,¿rbri,¿ tied
arouncl his heatl, and nrountetl on ¡r grcen hursc. rturther the stan-
dard oI the prophet }luhanrmctl is green ancl the drsocnd¿nts of
thc pr'rphct are entitled to rvear ¿r eireen turban. A rn¿n who dcsires
to marry again in his ad'anced age is spoke' of as ha'ing ¡r Dgrecn
soulr (nafso þa|rn).

"5: L" yã ri,,¿¿i pto yci. r'inrutî, thc roe is a' ideal of grace (cf.
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XXIII 1, XXVI 12, 18; Ct. 2: 9; 2: l?; 8: 14). The s'ot'rl gin'uhor

ujervelrr, is of Persian origin.

XVIII
The following title belongs to this song: qtr,sid¿r (D.tLlr,rN, ¡r'

Xl\¡) lt fatri, 'ala-n-na'dmi, i.e. I song concerning a girl who lives

in lnxury (nu'mun). o1:r" dabke is a native tlotting tlance whiclt

the Fcllaheen dance at tlieir popular festival gatherings (except at

the burials) by recitation of these kinds of songs. worzsrntN (l)ie

Svristthc Dlcschtitfr,l) states that the rir¡I.¡À:¿ has usually the mctre of

tþe Andtrlusian ode, i.e. two trochaeo-spondee stanzas follolyerl by

a crcticus.

"2:1" r¡¿7 insct'terl to contlrletrr the t¡tctt'e. "2:2'- luþwltl, lt t''olìì-

p¡und ¡¡'cpositio¡, ll¡.unn, S (ì7, 31 . yiurui¡¡i is ir rlittti¡. f¡rt¡ ft'6nr

the lit.liar¡1¿rr, rsttcarnl, irrtd sigtrifics lrtLc thc llctl of tlte tL-'ep t'itll-rv

of el-Itiqít'n.

"ir: 2" rrri¡rî, tlte III tltttttle, lto trvitttrlr, in lit. Ar' "to flltttel.''.
o6; 1o tr,'r¿lL?du-d-dakti i.e. the intclligcnt, noble people by birth.

'10: 2" nmrwlrlÍtli, a rttlll. tttlrb¡tl nrltttt * ;t poss. sttff'
o13:2o rslte tn¡ttlo tltcln tc¡ look iind setu; úiqsYa'is Lrrb¡non tliitlect,

JP0S XII, 76.
ol4: 2o il-nrabliye pro al-bãliyatu.

'16: 1'' i¡tliltätttt: iì llliìitt (fut'lrttri'rls).

"17:2" lrrrstrri pro lrusnihtT; l¡i¿'ril¿¿ls plo ltl'nisu.

"lg: 1" 'ul-nr.ûQo, is :tlt ¡tt'ttllicizecl rlxprcssiotl ol tìlc Ft'ettcll uà llt

lnotleu.
ogo: 1" tr?.sri(y) is ir p:tssivo fotrlt ol the IV tltente fl'rtltt ttro,sti. 

o20: 2"

karal3ã,ne means in Turkish it brothcl, u ltouse r-rf ill famc, lrnrl-tùte

in Palcstinian Arabic an orrlinitry factory, ¡rartll tlue to the fact,

tliat the girls rvho rvork in a factory ale considctetl as girls of a

brothel, especially by the strict }foh¿lrnttteclans. This song speaks of

a girl of doubtful virtue. It is also nscd itt the Íoltu ol /,:rtrl¿ãr¿.

"23: l.o lúrlrùí is also a Tulkish lotuttlortl. o23: 2o az-zd,'im, lil.
Itlre speakevti inrbdhdnl pro lrubah¿iút¿t¿ fro¡n the verb bdhø.
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"24:'1" 5¿lrrl5il¡, a pl. front tltc coll. íorínb, uthe tassel of thc t¡tr-

bushr.

"26:2" another tr¡rnslttion rShe is fitted to bc nconcubinel.

"27:2" l;i'at"¡¡tttt, pro li'otn¿¿tilui. kõ,wú,tt, pl. ha'utã'nin, is the po-

pular name lor the two most rainy months in the year, starting

about Christmas and ending in the middle of l'ebruary,Itd;nûn auwal

and. lñni+n !dnî,. During this season one is pleasetl to enjoy the

heat of the oven (kãn'ûn, originally Do\renl (XIX 31: 2).

"28: L" wasdhil, the first theme instead of the second, intensive

theme used for this c¡rse in the classical language. o28: 
2o lr,ilqo from

þílqutan,.
o29: 1o ¿sl¿ãl, the cl. sultuilun, a diminutive fonn frorn saldu.n, the

ordinary worcl for a rplaint, as to the inportance of this sttr, see

ZS, p. 1l¡l; "29:2" ilþalli,rlle;tves't, i.c. ur:rkes, n scmi-lttlxiliitry vt'rb.

"32: 1-" írilal pro iã,fahã. o32l 2" l¡rõ5, Ar,urvrsr, p. 14.
o35: 2" ¡r'o li' u Qd,b -itt-nãs,
"39:1o,[dãd,hd^ a dirninutivc frotn þ,øddun. 

o39:2o btifla'í. Tltc

negative rnð ot ld are in the coll. Ar¿bic often strengthened by

the ¡rtldition of $i (.fai''urr.) after the verb (XXXII18, 19) ot by nn

enclitic -õ, :rs in this ctrse, upperded to the I'elb. The ncgative is

herc omitted orving to the fact that the enclitic -.í h¿s a sufficient

negative folce. (lf. Dnrvnn, p. 195-199. Note [he coll. menuiug

of. rlurlrîye, rlrcavenlyr, ínrd talru,, lto (:c¡rscr. ibtitlah,Iub frorn løhil¡ø.
o40: 1o uil¡dd,, pto waþiQd,' (prep.) luppositeu; lwaiyø is also an

Arabic fem. name. Other astronomical nomina propria for the girls

arc zalwa (Venus) and nifrrre (star) rvith its diminutives nfernø antt

najrttm; "40:2o in other words: (Only) il st¿rr makes ¿ruothcr stat

conspicuuus, i.e. a girl makcs ¿nothcr girl conslricnous.

"42: I" The form ru$i could also be an imperativc herc, c[. rudd,

Dntvnn, p. 101ì; b¿fíb, also rlhc \Till recoterl. o42:2" l¡onwu, ptolcd,na

huwø.
o43:2" nadrf (Heb. tôrtf) is a mixture of illoes together with musk

(¡uisk), ambet'gris ('ønbør, 'unbu') and Olibunum. firyãq frorn the

Greek flqp nxrj vil' Syriirc.
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o45: 1o Àø'Jtr from the Englislt ¡rcakeu.

"46: 1o idrirrt[ pro ticliltD, ucondimentsl, acc. to ]r¡¡B r)iìil] savoutv

footl,l.
o47o titnrã1¡al refers to the hnppy srvaying of the so-citlled fahoø

cererìony of the bridc. This swaying in dancing is tlte s1'mbol of

happiness, cf . XII.
o49: 1" rr.¿-í¿i lrro nttri * íri. (a collorluial s'olcl fot the inter-

rogative pronoun rvhat). o49- rr2" 'lhe breast (rsitlr, rvhiclt is often

pronouneed nith sin pro,sc.d) is naturally il vcly uttractivc ¡tart of

the girl. Usually thc girl itt general is cotlsidered ¿s t gltden' len-

closerll ot lopettedrr (sec VI 6), but hete n upartrdiscl is localiscd in

the brcast (50: l). P¿r¿rllcls to this: ,si¿ri/i r'õl :ilurlo'lui-íabu'b,¡rYour

breast is a garclen, it glltziug ficld fol youtltsr uttcl rlfy brclst is a

gatcleu with ltclbsr ctc. ((lt. 8: l2).

"52: 2" il'-lrnu{rye pro nl-rrlrrqli'afu. With rcgarcl to tltc' sevcn stlrs

and tltc vcilittg of the srin cf. XXVIII 10 11.

"53: 2" bdtin ¡rro ttiyuluini. Âs l parallcl to 53 may be addcrl
ill3ãtli 'imùin irl3rTlr, nry thighs are tnllblc pillars (S'rorn,rN' p.39).

0I. also llt. 5: 14, 15.

"õ4: 1" ¿.s-,ç¿r¿nir¿ ltere exceptionallv with thc article.

"i¡1.¡: lo qulln, pl. qalrïírrr, slipllers, hcrc "covering".

"'o6:2" o.l-l-urfi¡¡e, Da scct(Ìt thingrl teftrrs to lnilenrlu.na m,ulíebre,

likc also sYi, ii; (cl. .{ai'rur,), lsoutethingl, il-rtrc{trtì.r (lit. thc guat'ded

thing) itlrl ltr{rhrh (50: 2).

XIX
o1: 1' ,s¿iå (rsribo I) ¡rt'o tlte lit. II tlrrttlte .satr'¡t,il.,r' ol: 1, 3" utri¡ãnti¡¡

pLrr rln.lirr.rîlr,' " l'. 2'' tt,uliittrtrrl¡ lt'ottt lir.ttttrttt.
o2: I" sigii,rtt a collorluiitl rvr,lttl. o2:1,2o pro lta'tnti* atthãr;"2:3"

pro liouuZ f nnftrir'.
o3:1" 'anlal is the Alab ide¿l of chivah'y; ia'faru,-ç-,scidig is

one of thc twclve mert, wlto according to .Shã'i,srtt, ale considered the

riglrtful lmu,nts. Ilis pupil cl¡ri u¿'¿?sr7 is said to lt¿rve composcd a large

collection of the icleas of his rnastet, u'ho r.lied in }ledina c. 770.
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o4: 
1, Bo nabldy frorn nob¡un,' the ship which carries my beloted

arvay, is slorver than rn1' pulse; o4: Z" banî !øy, a Bctluin tribe. o4: g"

gdþ pro ,sr?þrü.
ol¡: 1o Lrr¡rd¿rr., ir collorlrriirl nnttte for an1, gr.at ¡rort; "5:4,, lif.

unkrss )'ou ítrìs\v(1.(s.ith) rr lurusc oI r\t¡tlt¿r.

"6: 1" t¿'¿fr¿l,hr7 ftotn ua'at,tun. "6:2" r,¡ar*,mthri pro ua'arunù-
nnthd. o6: 3" ro¿¡rarlr,rnhrï pro uard, uuttniftd, cf. I 11.

"8:1" ln,srïfi'pro {raffri rr*srifirrr. "u:2' ¿i,.sib from ,o.snb', rlto
niake straiglrtr, here intr'¿rnsitive , bala-tlltú,n pro balã, d"ihd,n. "g: Bo

balarlhùn pro ulidulnnn.

"9: 1o bo.oh¿ll, Dun\Ífttetetll, contritry to sarll¡un, i.e. >watered arti-
ficially by irrigationu. The etymology of this woÌcl, bø,ûlu,n, is due to
the fact that the ancient god bø."1 was confuserl rvith the weather-
gocl I{trtlirrl. Tlms a noun is developcd meaning any trees and seed-
procluce, not rvaterecl, i.e., such ¿ls are n'iltetcd b"v the rain only, like
'iQ¡¡un, bø'alu¡t, also signifies ¿ palnr-tlee n,hich imbibes rvith its
toots, and rclcvated land, u¡lon n'hir:h conìes nsither running wtrter
nor torlentù, see IrÅNn . Itancl.úro ¡n,in bu,,dlhã,, ltomatoes of good
qualitl'rr. oÐ: 2o ba,alllrri pro u,allihd, flonr ,alkÏ, lto do a secontl
tinrc,r. og: 4" itgclfir (inlin. of V) pro likøy uqaiirira.

ol0: 2" sulã_nrci¡¡ pro salr7 nui'rut. "10: 4o nasd pto nøsi,a,
o13: l" bibalû.!¡ fi'om öfbaki'i; ol3: 2o /rclr'¡i/iú ¡rL, ft,arrvi/iu nt; ktg

froru thc verb k¿rr¡z (cf /irr']¡, /rnrcri, xxvIII B: 2); "rB: B" balar pro
ballala.

ol4:zo il-,uld,, rlso ¡r town i, I{ijaz (N. of ,i!-madnrc), meutioncd
itr L8:4.

o15: 3o .I.he u'estwind is ¿ favou'ecl agent in love-affairs, /¿abb

il-huua, Str,.pharr XXVI 6.

"16: 3" uir-y,i¡lr:-, from r.idn, ir rliru. r.idãr¿. o16: 4o yiffan fuom
thc coll. verb lofii, rto cornc unexpectedlyr.

"17: 1o uinyannn,, VII thenre from ¡clrrr,lra. "I7: zo wanyant, Ly
tlrente fronr nn¡nlm, "L7:3o sirir.{, thc oltl-f¡rshioretl calthel\\,are
larn¡r. Thc light of the lanrp significs the continuance oi life. so
long as the menrbers of a family ar.e living and so long a house is
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inlt¡rbitecl, the lnlrp continul's burning. 'l'ltus thc light itt genr:ral is

cotrsitfutLçltl to he a gootl (ìIttelì itlìd cvcry rilrli thiug is tltlltsitltllerl

¿ ll¡rd 01tìetìt cf. ¡i¡rib il-bi¡, ùthO laçoll qf enurity, citlirruityu,

(XXXI 1i,). Sec (,l¡,N,r,rN, Ligtrt ¿rnd Darliness, JP(IS XI, 1, 1931'

Thcr.c is also ir bdief, that ¡rt thc bitth of evctY pcrsolì (iotl provides

for him a liglrtetl lntup, ltis lllrnp of lilel, altcl ns sooll ¿ls tlte rlil

rvill llr: finisltcd, the ltetsott shlll die, providntl (ìod does ltot irdd

any ntofc oil into his lintrp. 'llte atlgel of deitth, 'i¿rti'il, is tltc

lieeper of the lamps, but lte caunot decl'casc or ilì(:IcÍìsg tlie rlil.

"l 7: 4o /i¿hrtrbr¿, a Persian wottl, litttllteÞ1.

o18: 1o (¡thl, itt lit. Ar'¡bic rligttorance, fttolisltttessu, irt coll. Âl'abic

iattit: yrrrrtlr, lad, XXI 4:2. ol8: 2" til)ítpto fiat|d, abî'kt.
o1g: go dAw¡ a coll. word cf. rlc¿rilru, linliu.
o20: 1, 2" hall,tnt, it clitn. frotn hildn¿.

"21: 1o bisl¡.il¿ri is here prolouncccl }u.s¡rnftõ,'for the ¿r in the first

svll¿rble cf. basnrolc¿ lto sity br.s¡¿rllliíhil. "zlt 2" l¡ë!:- 16r,111117, I,öttn,

¡r. I 24, DbociutscD, Cf . D¡rvnn, p. 204. l¡r¡.srrr is U$ccl ltett' for tlte litr:lrlty

lrnbsan¿, lsmiling rnouthrl. "21: 3o t¿ì;b(t!/r¿ll, the Il tlterue pro the III
tlreme. (1. n,ùbeiltiru, the pa,rticiple of the II [heme, rsiclttbar¡r.

Lörn, p.114.

"22:Io lnúlî,n pto tamilina; o22:3o r¿il,ín added to complete the

rlr¡'me; núL, tr [ircck lo¿ltrvold'

"24:2o 'antlã,¡¡ lit. pus, suppuration. "2'l:4" rr:i¡,','', lit. rrvill gtr

()lltD; 'ri(¿ is herc rtsed ¿rs ¿ln itdretb (Dnrvun, p. 2:11).

"25: 1o tuyùgat pro latl yuçal; 'intlõ,y, litbour, i't'. trtnttey'

"26 2" bassrilrr., a subst. from basørl¿a.

"27:1,3" rtu,lmlldy, a plrticiple of the lI tltett¡e from the verb

hallq,¡>to ¡rppc¿tn (uf the tterv ttloorl). Irt tltr-'lit. Alttbic tltc V tltetue

kthullula: to shed tears. o27:2" pro tl¡e stern inh,allq'. "27:3" az'

zah,ra, Venus, the star, zalva,:rn Arabic fcm. uarne. "27l.4o ra.!ã' an

Arabic nì¿rsc. name, lit. >hopeu.

"28: 4o uifultat'-i!'altl¡íirl, cl.. the expt'ession ir litcrary Atabic:

a'nlrt';tl yalu,ttu-l-kabirla,, ra heart-rending etrentrr, cI. irlso in XX 6

ntuhgut À:ol¡id¡.
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o29:3o I' coll. Ar. the pl. ,r:d. sing c;rn bcseen rnixcrilil<e lailend
tno,It

oB0: 1" laulã,k pto lauld, anta; "30:2" ,ddët pro ,dilaitu.
o3l: go lðk,u,l pro tãt,l, see ll¡unn p. lZB, g0. Also to[r.ucl XXIV 6;

XXVI lg; Dnrvrn, p. 7g--g0. "81: L_.8" -ka,wtirún, 
scc XVIII2Z: 2.

"82:lo mùtçãb pto mançab; oBZ:2,8" ntitr¡db pro manfib.

XX
This song was imported to patestine during ilre Great war by the

Egyptian soldiers (cf.. m,a.sr anr) lanta two Egyptian narnes) and it
soon became so popular in palcstine th¿rt thcre arc innumerable
variants and local narnes attachecl to it even as far as thc m.st re-
mote villages on the northern mountains of Galilee, such as er-biqë,a
andnrliþa.

o3" 
anosn¡fi,, an ararricizecr n'ord. from thc French lavantagcu.o4" ianlu coukl be srrortenecl from .iur¿tt¿r.a(cør-rùq)in ordcr to

mect the rhyne, but rrere it is the ín*fr¡ of Tur.kish, .nd rneans ra
handbagr (Rnonousn), which coulcr not be arranged nith ldr¡rs in
lit. Arabic (bur wirh hdlrn¿t).

"6o Acrc is still the seat of a district offic.r,;rrsrr lrow there is¿rr
¿rdr¡rilistr¿rtivc district of Acrc.

XXI
o1: 

1o see VII. There is also a Beduin variant: ,ald, d,al,õntt ,ald,

dalAlih winti i!-ntulna uanã, þaiyã,lik, about Dalo,., about your
coquetry- and you ¿re ilre foal and I am your ritrer (cr. srneuaN,
p' 44, ibn itl-d,alul IX z: z). Here the gir.l is comparecr to a horse
(cf. Ct.1: e).

o3: 1, 2o 'writing on fig-lcaves (instead of on paper) is a sign of
tttter conternpti kötfuih, your marriage contr.ct; oA: g bo a variant:
þabbet zëtû,nd,, i.c. (becausc of a single) olive stone.

"6: 2o ballú, a Turkish loanworcl.
"6: Z" malî,þø is also an Arabic female name.
o8: 

1" I,ar¿r¿i pro þaÍtri ¿nz¿,¿t, aìso XXIV Z.



Songs of tìre Druzes r27

xxu
ol: lo gtnll _al-!äl, literally u() tlre hc¿rrttiful olle rvitìr fegtrrtl to

t|c luriglrtl. To be DtallD (lor0il, al-hil) sounds in the ears of an Arab

aS o¡e of the bcst ¿ttrib¡tes one can givtr to his s$reetheaxt. Thus

l_¡r-r:aralrr, [hc ltamc of n higli rced of t[e Jordan (Aru'ntlo rionar) iS

¿ì fayouritc lemale 1å¡¡e itÌ Pirlestine. A gir'l of rrthe lcngth of a palm

treer is iur itl0al gir.l (l¡lha tirl-en-nal3le). In ¡rtlLiitiott to ir pilltrt-

branclr (p. 121) Lrlrlr,rNx lt¿ts itlso thc ligttles of t poplar (p. 122)

anrl ¿r lance (p. t24). Thc el(ptcssiolì rìris hand is longl (írl'o latntle)

is an ¡rttribute of bcautY.
o10: 1" øall,a lyuf 'uht, ùto continue to do sonrethiltg'

"l'l: 2" As to the auxilinry i iu líort¡hitsee l)ntvun,1-t' 47'

"12: lo säþo,lit. uto lr-rixl a rvntttlctittg lifo' lir' butlú mã yisr'ilr' pro

Itiltutltla ¡r¿u1 cn yrrsr?{rú. "!2..2" lo¿r'drrr¿ pÌ0 lou annahu; tttiwd,zittd,

frrrr¡t lrtttr'¡i:rtltr, b l'rltcitlg.

"14o ?0nllrr-rùtouöðibl¿ti, lit. lI do het ir ftYrtill', whiCh utitkts hol'

gr'.rtt'frrl to lttt'1.

ollr: 2" ¡r7r.ib. lulDor lrart (Jf ir tlting'l; tL,urrlilu,rrrríltc 'nlri yaribh'ã'

is a figur.c take¡t fronr thc lifr: of the tirlers: lleiìt'c one to tlo as lte

¡rleascsu.
o18: 2" rrrr:-S r contractiolt of the liternrl' ?t:a'o!l!!ll iai'í'n'
olff 

; lo inrbriril¡, florrr ihbriril¡, t'f' IJ,lttuR, S ó,2 g, $ 70,20'
o19: 2o bil¡r/îni is ¡i clitliinutivc form pro btiþulrui'

"24: 2" l.rr7rø is ¿1 quatter of it tolvn or a lillagcr, ¿lso an open place'

street, or ¿t sytìotlyrn to st?q : luarket.
' "91r: 1" prttltotttlct'd qnbrrlluL (lì,r'uen $ 4)'

o26: 1o þ.ttbttãzi is a rvikl grass (genus lfahvr) rvhioh is a faTourite

arltlition to the Ar¿bic tlisltcs. "26: 2o ir-rutr¿rrt¿ir¿ rtsed figuratively

for tlrr¡ Lrrcasts, like e.g. ru,ntntrin, $urlrih dibil ru,{ii'ulih maiyã, vthe

¡tontegranates oI your breast are facled, throrv thctn li'ateru and

l,tudtlõt idl,tùo.-r-¡.t¿DDlrrìn qol,h-l-lrulu sdlrbo ni¡arru!,lI stretchecl

out Ìry hirnds for the pomepçr'anateS, their sNc(lt o\\'ltct' sairl ne

- - fotbirldcnt), or rt¿tr¿n¿dtr ilrEdzhu qa11fo ;ubl¡iye , lhe ¡rlucks tlte
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pomegr¿ìnates of her brcasts in the morning,r. (Cf . Srnprr,\N, p. 24 &nd
also VI6).

"27:2o t(¿ros, ¿ìn .¿\ritbic cursing rvord, .rigitr¿rìlv floln ,l'rrlkish.

\\'lìcr.o it rncans rla cucholtl, rr pitnrlcLrr (lìnnnor;sr).
o28" Of the nurnero's parallels to this verse lnay be compnred:

nî,yã,l min nrim fi l¡.uþtik tcttt!þã u,alaÍñ nãr qa,lbo /¿o_l-r¡i.1,¡lat_ü,
rhapÞy is he, who sleeps in _1our bosom until morning and extingui_
shes thc' bnrnirrg lire of his he;rrt,r.

o29: 1" abu_t-:ctlaf (lit. the father of locks on the ternples) me¿uts
he¡e: the girl n'ith locks on the templcs.

o30: 2o lrîbriÍ is usetl tlnly frLr Christian burials.
"32: 1, P" 'llhis is a beautiful svmbol for . lock tomb. ,.lliyc,

IIebr. 'aliyyd (Jutlgcs B: 20; 1 I(. 17: 19; 2 I(. I: 2; Jer. 22: 18) is the
uppcr chamberr of an oriental honse. 'l.o be liuricd in :r rock tomb
of a terrnccrl g:rtrlcn is ¿n olcl Pnlestinian pr:rctice. Abr:rham buriecl
sarah in thr¡ c¿r'e ol thc liekl of ltachpelah ((-ierr. zB: 19), lI¿-
nasseh uwas buried in the g:rrrlen of his own houser (2 Ii. 21: lg)
and Amon uin the gardcn olrJzza¡¡ (2 I{. 21: 26).

XXIII
yazê1, a climinntive form of yuzã,l: tlte gazelle is the icle¿l of grace

(cf. Ct. 2: 9, 17; B:6; 8: 14 anrl XXVIII 1?, tB).
o2:2" ,ír1ãil, pl. ,iqulut (XXXII 15), the namc for thc rvell-knolvn

black rings on the n'hite /re/liye. Dozv kuorvs this cull. usag. uf ,iqril,.

.u the oth.r' haurl in lit. Atirbic, acr). to L,rxn, it is la ropc u'ith
rl'hich ¿ì c¿ìnìrrl's furc shanh is bounrl to his amru.

XXry
This is one of tlte yand,n_,il-,urs ,ind_il-,arab, rla marriagesongof

the Rerluinsr. Thougtr the one ¿rclrr.esserr in 1: I is masculinc (abr?

'rt11ù'n') a girl is meant. The e1.cs are iìtr ¡rttractive part of a girl, esp.
if they are tlarlc :rnrl kohl-colourecl, the most usual ligure now used
is ¿'yù* il-¡'uzltin,rgazelle-like elresD or il-lttøIye,almond-shapcrl(xx 4).
Cf. aìso Ct. 1: 15; 4: 1. o1: 2' lund,yãlaã can also be consirlered. naitl
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íl-fatùa, likc silvcr, cf. ct. 6: 6. with regard t() the chceks cf.

xvlll6. ,

"Z: I" i¡irllalurr is ¿ Pcrsian worcl, rvhich lncitns la cloth-gorvn rvith

full slcevesl (Dozv); rrtãlttit, lbrrl¿rd-clotlt¡r is also a PrlLsi¿rtt rvord

(Rnnn0usn), here rrrrihrirl itt rtÌrlcr tcl llteet tlte rltl'tue. o2:2" 
''t¡i¡¿'

lit. lil conupt olte). F.or a useful illustration see B^ultn, p. 172-180.

Au unrvotthy rnan can not pay high surus for ¿ì girl, suclt as 200

pounds (VIl7).
o3: 1o,¡¡á ddiîi-it-, ûd, lit,. rro rustle of tlte tcctll. "4: 2" Qau'ã11íbhd,,

cf. thc r¿venblack hair sith cnrls ancl locks (Ct' 6: 11)'

o5: 1o l¿¿¡nl¡}'ifth¿i fro¡r ttaþahn; it-nuütfiib, tlto attcit-'ut livt"r Arttotl

in'Irirusjordàniil (Deut. 2:24, Jcs. 16:2), r'i'hiolt is hrrdl1'fordable

owittg to its tlifficult c'atryons.

"U, 2" i,xtãfil pt6 .rr,rrr¡rr]ri, tdr:¡tlet ilt iV0rl >.

ol4: l" crrft¿'i lroln tltnrriyu. "I4:2" rtimt, nassunr. (prO úøtussørtl, the

intensivc theme nasilailLÛ, tneans utO beginu, l-¡ul lrr-'re in the \¡ellìil-

cular.poctry,ltollreatlreu)rcfers.trltlrepcrprtlirrbelicftlr¿tlove
cotnes lron thc demons. The tr'cll¿rhcen sal': nr,a-tlri-l-ntal¡abbe

ntin_Qlla,lt, uillu kitbe uiðlpftra, I do not underst¿rncl n'hctltt'r loYe

comes fron Gotl, or frorn ¡rmulets and channs' Further on tlte use

of anrulets anrl thc belief in dcrnons, see C(t'naan'

"ll¡: 1" ifl.¡alurtttirt,ttí, lit' ushc estiuriltes lttel, cf' taf;trrIrr, Da stlr\revD'

o16: 1" ¡ir, rrbirr.lgelr. lltlt'rl gcttr-'ral is tltc fem' lonn ¡Fl'c'

"20: 1o !ðrí is often applied to the girls, but søhiq'i very rarcly'

on the other hand ør is also userl as ir ligtrre for tr¿orts ueneris (0f. vI
7; XVt 11; XVII a).

"22" c|. Ct. t: z; "22:2" sing. írlllye, n coll' wortl'

"24: 2" Ìlir pro ø2rãr' hete fOr l¡ür,ú cÌt,it', the dirughter o1 the

prince, see XXXI17.
o26:1o t1ûrunfu,l, a Coll. u¡rtne for DltN't'uus (l¡rnyop¡rvlltlS, i.c.

an lr¿rbicizecl loanword frtlru (ireck. "26: 2" lÍ1, i¡ liter:ary Arabic

lgcnelationrl.

"27: lo milt¡art, ot ]tnalban is dr.ierl grape syrup, which looks like

reddish leather, one of the favourite slvcetme¿rts of the bazaars.

Studir Orienteli¡ IVr I



130 Alpslt S¡,ÂR¡sÀLo

'With regard to verses 28,29 cf. YI6, XIII 60 and Ct. 4:72-16;
?: l.0-13."28:L" naihùû. see XVIII43.

'ggr: to 'ala-nrtd,yû,pro 'øld inrterlhi.

xxv
olo Here L: lb anct 1: 2 arc circumstlntial sentences, cf . XXVI23'
"4:2" tn'¡iníbþla pro fa'fini 'alaiyn nagarik. Here biyn has not

its usual inimical rneaning.
o5: 2? The prcposition with its prono ninal suffix (l[) is not to be

translatecl aûy mole than the lellã in thc Hebrelv cxpression l'eþ

lefrT, ugo outll (Cien. 12: 1). íh'!aniyõ,, a vernacular plural from the

lit.haitö,pl.hwötut.
"7:I" fiinna,3 pers. f. pl. pro i¡i'no,ci. flrr., Beunn, $ 31". o7: 2"

ajuãd, (a plural form from thc singular fiauã'tl, il rrstalliou) meitns

gentlemen, and another plural, fiiyãù, frorn the s¿tme Loot, means

stallions. It is an honour to a rnan to be callect ua hoLsel'

"8: l" waþalnø ftorn naþaf a, uto hurry clowtrrl. As to the rnissing

copula, cf. also IV 10: 3 ancl RncrDNDorìF, Arabische Syntax, $ 158,

with exarnples of asyndeticon in the cl¿tssical poetry.
o13: 1o Here is a figure: uconditions of people change, to-day

one is rich, to-morrow poopù. Also the follorving (ra: 2) rit is a
plain thing, known to everyoner.

XXVI
Love is fire (Ct. 8: 6). This figure is also applietl in these songs

(I ¿, to; II a; V 10; VI 14, L5 etc.). "l 2" l¿him pro ilaihi,m. Orving

to the purposely veiletl speech the ruasc. pl. stands here ("1-3o)

for the fem. sing.
o3:2o il-'øazqlb?-, the ã is atldetl only to complete the rhyme, pro

tlre cl. a'zab or'uzøb.
o4 2" gahú,n is a loanrvord fron Itdian, here lcngthened to meet

the rhyme.

"6:2; 7:2" rd/pin is a typical Beduin form (pl. fem. III pers.)

instead of the Fellaheen form úJw (both masc. and fem.) and of

the cl. ruþna.
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"8:2o yintéû, haBøõ, rclers to a lverkling ceremony'

"g: 2" il,-u,azz 1l¡to al-uuøøalo,'
o1o: 2" Àintt, see I' 6: 3'
o11: 1" liúdibût,lit. xlo uot dr¡rwr.
o12: 1o ..stdrþi, a nìilsc. noùìen proprium.

o18, 14o relers to the price to be paid for a bricle. Ä young man,

.lvho has many sisters, can by giving them in marriage earn so much

that he can buy for himself a costly bride, cf. ZS, p. 96, 132'

o12, 1ó" In the tattooiug (daqr1il-ubar) the blue colour is the

most usual. Next to the blue comes red. The f ellaþat and bad'aufi|ãt

are t¿ttooed not only on their lips (f¿ces) but. also on their breasts

(m,nd,uqt1iqu 'a-n'ltúdilw,III 5: 3) and frequently also on their bellies

above the n¿otts rseneris, cf. Srnpn¡t¡t, p. 33.

ol.6: 2" l¿nr.rinõ, a loau'n'orcl lrotn lt¿rli¿rn. Ilere it is lenglhcnetl

to ncet thc r\nre (sere løntdtt¿ XXII, 22,26) as also di,r&'iitt tlte foll'

verse.

"I7:2" cf. the rrshepherdl of the Canticles (c.g. 1:7; 2: 16).
o1 

8 : 1 " daþil ak (Ir o n itaþtla) is a stcrco type expression used in nost

urgent requests. It is litr-.rally "your gucst". A Betlawi, who

seeks refuge und.cr the tent of another, is bound to employ this

worcl. There is arr orfler, sornewhat similar to the Inclian fakirs, con-

cerned for the most part rvith the . magio healing of disease. A

dcru'ish of this order is called irfii'i and the membels, who are nutrre-

rous in Upper Galilee, irfd"iyin, "18: 2" ltcrr is a m¡ìsc. form, d'ue

to the masc. rvorrl ¡tløál, though the girzelle is here thc figure for

a girl.
olgo ibin il,tlttuit refers to a rich and noble rnan. This resembles

the tradition rvhich fixes the n¿ìnìes of David ancl Solomon lvith

the greatest of the ancient builttings in Palestiue, cf' qul'at, en-nabi

dùlaüd in Jerusalem and. birket sulândn near Bcthlehem.

"23:2" umba.fi is a Turkish loanword, composed of on (ten) and'

brisi (from brií, i.e. head), literally lthe chicf of ten soltliersD. qtidir

is pronounced by the tr'ellaheen ¡tidir.
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XXVII
This is a song of the Clristi:rn Arabs (of el-ba.spa, a village near:

thc sea coast north of Haifa). The song is a specimen of the manner

in which moclern Europeirn culturc influcnces the Arabic mind.
Still there is sornething left from the old figurative rarabismr. The

combs of. ,açm, 
þamdnt, or þai4ye (g: t and 11: 1) are two contrary sym-

bols of the relirtion l¡ctwecn two lovers.
ol: 

1o lufir'i is a Greckloanlvord. .
"4: l" lawinn, lalthouglur, I)arvER, p.202, Brruun, $ 95, .

"7;1" 'ttttu¡tin, lbecauscr, DRlvER, p. 204.

"9: 1o 'an¿l¿<I, scc VI 7: 2.

XXVIII
tr'roni this song until thc end, ¿tll are so called tanãnuiþ i.e. songs

of rnourning. Nearly every line of these songs ends rvith a long

vowel, if not naturally then it is lengthened artificially, likc 18: 2

bil-iyra{Í.7: L bil¡,u$nilt, XXX 2: I ibn il-lúranñ etc.

" I: 2" tnuqùrn õtt+ pro rnarlãnt d,tuhun.

"2: 1b" i.e. umilde us lonelyl.
o3:2o il-kay (front hawd,) see Ar,urvrsr, p. 144, refers to the

Oriental habii of treating the wouncls by cauterisation, i.e. by a fiery
fuon (ilJny), rvhicli, though it is painful for the patient, still may
he¿l the lvound quicker than any other kintl of treatmcnt.

"4:2" tnd, pro ld, I3.nul:R, $ 91, 3.

"8:7o il-mabsonr, lit. the laughing part, here pars pro loto, i.e.

¡rI srvear by him, who createcl the human bodyrr. "8: 2o ¡agb pro ¡a,,sb

'øttuní. "9,10, 11" nfu qalbt,, cf. XXVI f .

o12: 
1, 2" il-ma¡¡íiurr. (from the verb {ø'unra) means here the dc-

ceased one.

"14, 16" ølla$E lntab hal-kitab refers to the Oricntal belief that
the rleath of every person takes place by a special order written by
God (cf. XXX 9: 2). "L4t L" rêtnî, ltom ra'aitun,l, (lhunn $ 59, 2,

Lönn $ 199, Dntven, p. 116; XXXI 19:2).
o16: 2" ¡irã,b il-bën and, bën (te: t), names of a messellger of the
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angel of death, who is called'iørd,'ãI. In the Koran, Surah XXXII: 11

uthe angel of death (rnal'aku-I-nnwt), rvho is charged rvith you, shall

cause you to dier. With regarcl to thc Jewish beliefs concerning the

angel of death cf. S-l,rntsar,o, Stutl. Oriont. II, p. 103.

"L7:2o Wãdi fron li I ûrã{i,, a vcrbal ntrun ftom røyi$a, the IV
therne.

o18: 1" m,uf dt, pto nw,fti,.

"19: 1o uadtlí, an iruperative add'í from adrló, lto transmitr.

XXIX
o3: 1o lør¿r¿ø, lit. lto collcctu. batd'ç it-qabir, the flat stones on the

dead body correspond to the European coffin, which the Moham-

meclans do not use. Without the use of these heavy stones the body

couid be easily tlug up by the hyaenas and jackals, and eaten by

them. But thc poor people are ofte'n buried without bald¡ il-qabir,

i.e. without honour,

"4: 1o rurls'ølld pro uds'alhd,l * h assimil¿tecl, cf. m f l¿ XVIII I Z:2;

42: 2. The fent. suffix refers to thc pcople in general likc to the hu"ll-in-

nds in the precceding line. Here is the iilea,, thnt the okl good time

ought to come back.
o5: 

2o irnd "6: lo tulãbílc,bil1nf,nî,k:, see introd. to XXVIII.
"7:L" intlpu,r¡ttnudil-'d"birt, sort of hdsim il-nruwaþ,þid,, sce KatlLE,

ZDPV, XXXIV, p. 242 f. and Der,ueN, p. 89 f. itnd Bnuun, p.216.

"10: 2o btalã,,b pro ibnla * tib for the rhyrne likc in I'he'atdþa.
olL: 

1o rThe golden cup, in which we were brokenn is a figure,

applied to death.
o15:2o bat¿l, Ít. bad; hcre lalits, what a pityu. labbãsi refers to

the deceased man rvho hatl used thcse bracelets while living. In older

times the men ¿lso decorated themselves with ornarnents, which

followed them into the grave.
o16o This refers to the promise offererl above (13). For binit núr

il-antír etc. cf. Ct. 6:12 and Ps.45. o16: 2" daqqã"qi,hqafuae refers to

the crrstom of the fellaþ and, lhe betlanai that the preparing of the

coffec which is served for the guest can be undertaken by no one
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except the chief of the family, who prepares everything in the pre-

sence of the guest, starting from the green beans and the cleaning of
the cups antl pots. The hammering of the coffee is done rhythmi-
cally (antl always with the same time) in a mortar, cùled furn,
usually made of a hard kind of rvootl (sùroãd ot buþn,, Pistacia Pa-

laestina) which gives good resonance. This luno is also employed

as a musical instrument to beat time for the dances of the Beduins

and. the Fellaheen. 'o,zzõ"tn,lit. uthe hospitablc one¡r. o16: 3o nrcþbús.

pl. nr,aþd.bis, a coll. word.

xxx
With XXX 1-5 cf. X 4-e.
I heard a title for this song: nøilbe qd,Ialw'ali-l-mu,fd,í, a song of

mourning by Ali the Mufti. "l: L" qallùn u, a coll. verb, lit lcttt the

lroofs.¡r "l: 2" yili versus gifia,lah (4: 1), see tho comm. to X.
o2: 2o sêfak li,yona il-lúudnd does not mean fighting, but refers

to the sword-dance of the burial procession, at least in the case

where the deceased man was a bachelor.
o7: 2" Note børlla, udressl from baclala, lto changel ,likc'a,).lrayal

frcn'aÎ'j'dooø; dër il-qantør is a place on the L,ebanon iri Syria where

the people weave silk as their home industry.

"9:2" uil-onuir lilldh cf . the order of death, written by God,

(xxvIII 14, 16).

XXXI
"8: L" 'al,l,tnãtû,, pto 'ala,LlaQi,na rnõful, here the coll. relative

pronoun i¿¿t (XXVII 9, 11 and XXIX 4) is shortened. to ll, see

far,r,qvrsr, p. 17.

"4:!o lunãyib (from the singular lanab), the plural form, other-

wise uncommon, seems. to havc been inflected here in analogy with
the other five plural forms of this style (in 2, 3, 4), esp. with its syno-

nym lririb pl. {aua,rib.

"6: 1o labb (cl. labbun) pl. Søbrib (1: 1) or Subbãn (XXXII 12).

"12: 1.o lalla, tt"o look lrom a window, to appear on the horizonrr,
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cf. mlalla, DoverlookingD, the northernmost village 0f Pales-

tine.
o14: 1" þaiga a diminutive fuom aþú,y, in analogy wilh bøiyø'

obwy; in fidntt, the subject is to be founil in 1õ: 2, rirãþ il-bêtt.

"19: 1o Just as Muhamnted il-Abid in XXIX 7 soalsoAliishere

a historical pcrson. This story was told. to me by al Arab in the

village of 'arrãbe in Northern Galilee. pAbout one hundred years

ago there came five brothers frorn Hcjaz to settle down in this

<Iistrict, one of them was 'ali, ibn flã,þer. Because the løs príman

r¿octrls rvas practiserl by the local Druze sheikhs so Ali and his brothers

decidetl to assassinate tltese sheikhs in a local marriage feast. This

plan succeetted. by a secret trick, but later on thc Turks murdered

Ali by his orvn sen'ant.r

xxxII
o1: 2o The idea of prevention in tiþa' extends to the following

clause tõþuQ þatô"yithin. Herc fern. suffixes are used pro masc., cf.

RnocKuLM,\N¡¡, I136 a; IfutttsoN, Etudes phonologiques, 56. Eere

the object of the mourning throughout the song is called is'sdb'

(2), maríþrti (7: 1), Eabb, nruþta.lirr¿ (10), ibn id-datounãn (i.e. the

nobleman, on the dircd,n of lvhom the men of the village used to

assemble, 16: 1) is-safi,-' (30: l), abu-É-ídmli'ye i.e. the owner of a
broad t'oollen belt, 34: 1).' 

"2t 2" There are youths to protect your wives against lowly men.

"4: f rtfú"tl frorn the sing. iill, a double-barrelled gun, a Turkish

loanword.

"5: 1o faç,saln,from fu2gal,ah'u.

"6: I" finrtõn, a Persian loanword.

"9:Lo Éaqíqil-bam, points to the custom of tearing the clothes

as a sign of mourning.
o10,11" gamdn is ttre narne of the marriage ceremony of the

bridegroom like fialøa for the bride (cf. XIf)i açmtdølc is an im-

perf. from a verb of which santdø is a noun. Further rtahua is a

corresponding noun to the .verb ialã, yo4ilt-. Thus o10:2o is lit.:
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rrlncl in nry rlcsire (lrr?{rr) I rnakc trr you .sa',r(¿o anrl a br.idnl ilahrta
5"rld¡r y{)ll.

o11: 2" refels to the custorn, that one has monev inside tlie hand
rvhen pressin¡¡ the hand of thc bridegroom ¡urtl congratulating the
bride¡çr'oorn rvith the n'orcl nroürrrì,/ic, i.e. ublesserll. t3,atfuk uquddãtnak,
i.e. il ¿rbunda¡rce.

"14:1o ¡riror7, see XII B:1; r,irr.ø ot ,,ir¿¿r, ¡r f-ileek loanrvord via
Arartraic.

o15:1o, hcre is a figure: uthcy startcd trt play with thc pirssion of
love lnrl it ¡lhyerl h¿voc rvith theuur. ol5: 2" ,iqdl is the double
headband of black colour, nr:rclc of the hair of the goats, n'hich
keeps the loose kelliye fast tnrl prevents it frorn falling.

o16: 2o liþal| iz-zandnî,, t symb'l of death. o16: Z" anrrr?*Ír,(i), a
plural of thc sing. J.nrir, is an ar¡rbicizcrl ltlalr.wor.d fronl thc Grcek
Ç,eovriprca via Pemian.

"18:1,2" /rì'ilr._J[ anrl rrrsqcf_ii as llso t/irinralut_.li (o86: 2"), see
the conuuents to X\¡Ill 39: 2.

"20:2o a,llnul rl-.ãr¿ is a slnnbol of coulitge, strength.
"21: lo ¡rr, .{adrfir,, ¡imtíllnnn. "2L,ZZ,2B. ,lhese are s,orcls recitetl

rluring the buri:rl procession itself to the cemetery. "zp: 1,2" kul.tllhtc
pro frøllrî (t¡u,l-lul;unt; thc suffix /.'ul¿ is pLc.rnotrnr.r,rrt /,:rì, see lì,\guR,
$ 5.1, 1.

"25,26,2To These rvords ale frotr the staudpoint of thc widorv,
wlto is supposerl tt-r say them to her brother, the present chicf rif hcr
parents' honsc. she must now leave the house of her cìecc¿rsed hus-
bancl ¿nd is obligecl (tl¡nagni, zz: l) to r.eturn to her parcnts'house.

"28: z" f uttíl¡. li,e-r¿ãl,r, this figule ntcrans: take care of nie.

"27:2" ,ubã,tctlt, from .nbri¡7e is the thiclc, nearly rvaterproof gar-
nrcnt rvlrich the Palestinians rvear over the untlercloilring (qunbua,
ganti,biz, of linerr). The rnost usual Hebrerv equivirlenl of. ,abd,ye is
si,núã. 'lhe ancicnt oriental figure of uspreading tlie garment over
a rvorìl¿rnD coìveys illso in our rltrys the me¿ining of marriage anrl
sexual intercourse. cf. Ru'ur B: 9 ¿rnd Ez. 16: g, ryou hatl re¿rched
thc age of lo'e, a,nd. I spread the skirts of rny robe over you, antl
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covered your nakedness ('€r?od). In comparison with the 'øbq1o of

a husband, the 'abã,ye of a brother ugives no warrnthrr (28: 1).

"33: 2o pro tulullùú,hd,.

"36: 1o qu,Iunrti, helc is a Turkish tcnriin¿r,tion f[, ttcnoting trades

anrì professions, attached t0 ¿rn Arabic nonn qúld,xù, DpenD, rlu,lanqii,

>a ntiteru, see DRrvrR, p. 140.
o3?: 1" Sú3t.ú, a Pcrsian loiruvortl (.{ri.{e, ucunurlusl, Vulr,nns),

that is used only in the co1l. Alabic of Sr,'rit-Palestine.
"38:1o lnd is here an exclarnatiol, lhtiwll;buþ|,, ir Pcrsian wortl.

"38: 2o toint'annau,ile, in Jit. Ar¿rbic thc passive participle of

the ilerived terncs is used instcad of the verbal notttl. 'aI-'atir u'a|lø-

riirr.i refers to the ancient custom of lnourning that the lTìourner

sits in dust and ashes, and sprinklcs himself (of. Jcs. 3: 26; 47: l;
Job 2:8), especially his head rvith same (Josh. 7:6;2 Sant. 1: 2).

o42" 
These tender n'ords have mtrny parallels of sirnil¿rr character

in several love songs, cf. Srnpn¡N Song VII.
o43: Lo 'etttutû, pro 'olri llr?, cf. \I7:2. "43: 2o l¡,itr,nd, or lanmr

lpinnd is prepared froln the le¿ves o1 Lrnasoniu, alba (L. spinosa).

þ,innd,is a rnoclerrr word for tliis ancient cosmetic, rvhich is employed

by Oriental women to dye their firrger-nails antl other parts of thcir
hands and feet an orang.lred colour (cf. Ct. l: 14;4: 13). tr'or the

rvedding the mother of thc bridegroom togethcr li'ith the girls of her

village prepaxes henna powder in <¡uantities sufficiently large for

all the werlding guests. In all cvents the bride must be abundantly

dyerl rvith pure henna, scc furthcr the description of ZS (1927), p.

120. In this song of mourning henna is a figure for a happy marriage

in contrast to the bitter separation causcd by death.

"44:7" Juqqa is a measure of ten alns.
o45: 2" íatd,yit, ¿ ooll. pluritl, pro the lit. ðattri, frorn the sing. fotit,

lscatterecb.
o46: 2o ni{ir means hcrc a votv vowed by an enemy.

XXXIII
"l:2" nrãþdøh. pro ma'l"taflu,ltä, lit. lits graspD fiom ølr.c{ø, uto

gnrsp). bû,lik, an arabicizerl loanrvord from Aramaic (cf . Dan, 6: 16).
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"2: 2" ê1, a contr¿ìction of tlìe lit. ai,yu lai,in. oZ: g" tnãl,ils nwWa¡íl
cf. Lönn, $ 224.

"3:1; 4:3;6:1o matik (Iit. Da rulerD), the angelwho rules over
hell and has charge of the tortures of the damned. This angel is men-
tioned in the Koran (Surah 48:77): uAnd they shall cry out: O Malik,
let Thy Lord make ¿n end of us. He shall say: Verily, tarry here,ru

Cf. the nñleþ, the fire-god of the Ammonites and Moabites. oB: 
Zo

mã,lilt, the founder of one of the fourorthodoxschoolsof sunnilfus-
lims, born at Med.ina 716. He was considered to be the most learned
man of his time and his self-deni¿ll was famous. His authority is
at present chiefly received in the northern states of Africa. The best
known of his works is the nruwalga.

o6:1" rtsal_lí pro arsata *Ii,. o6:2o 
7a8d is a species of the

geuts Euphorbia (Pal,anlvn, Travels, I BB), a shrub peculiar to the
Arabian Peninsula, with a woody stem, often five feet in height,
very slender and flexible, forming a large feathery tuft. There is
special hardness in its charcoal and its fire shines brighfly and is of
long continuancer cf. Lann and the Biblical rõ¡m, (Genista raetam),
1 K. 19:4; Ps. 120: 4; Job 3O:4. yomnt, see XV 6:2.

o6: L" r,i$wùn (pronounced riçwd,n), the name of the gardener or
keeper of Paradise. itti-btãt!pro allagî, ¿þi¿fa (VIII theme); o6: 

]. bo
lit. pwlrose knorvledge encircled yout. "6: g" uitil,tnalld", ftorn mald,,
Ito advancet, tamalld. uto enjoy a thing a long time¡r.



This inttex includes only a selection of the commented words

and, sentences. The sign / is atttled in order to d.istinguish

between verbs and other words and to shorv the corresponding

verb in literary Arabic.

Â

,ãd, xrx 24:4
ad,wíy danÇaXXfV 14: 1.

'dfa, a'ùfhd, Ï 72:2, 'u,fit lI 3:4
VI6: 2

vnöa, ddi xxvl 2o, yirti x 4: 2,
yigu X 7: l, þinna XXY 7: I

'artailrd,a XIII 2: L

aþli.l/ fial'a XXXII 1o: 2
øfiwûd, XXV 7:2
akbdd XIX 28: *
'al,chi \III 2:7
'a.1,î,II2: 4 XIII 1: 1, 3 etc. XIV

8: 4 XXXI 19: 1

'amldy XIX 24 2

l/ onrn*, liyamnúnã, XY 6:2,
gamm,kunt XXV 7

'onrmd YI 7: 2
'am,mdl XXVII I XXIX 16

'otm,m.d41 X 9: L

and, emphatic pronoun, III 1:2
'm,nî, T{ 4:8
anfmn,l/ nafat¡¿a XIX 17: 2

o4patr Í{II 2:2
Article, contracted I 3: I XII

1: 1 XIV 10: 2 XVII4: 1 XXII
19: 1,.

'a,-sldmi,t il,inalt, YïI 22 2

a.srnuilak / ga'lnaÅaXXXII t0: 2
øçhanhd,/ lãlene I 11: 3

'd,-linnuh VII 21: 2

az'at 1/ Qanra XI\r l0: 2
'azzõ"b XXYI 3:2
aval,l,i ¡/ zal,la XXII 1,0: 1

B

badle XXX 7:2
bakil/ balta XIX 13: 3

b aladht m l/ -u, 
al,adá XIX 8: 3

ba,øl,hã xIX 9: I
ba:"llhã,,1[.g,]Ia XIX e: 2
balqãl/laqwa XVII 3: 2
bayan.l/-bã,na, XIX 9l: 3

borl¿ú,ttt, VI: 1: I
basnmhã, XIX 21:1
bøssd,ttt XIX 26: I
bdli, xxIX t5:2
hdãn XYIII 63: 2
be¿¿ IV a: 6 XXVIII 1.6: 2

brþ;ibbik¡/-t¡,abba II 1: 3
bilpflíni, XXII 19: 2

bit'dwí,s Vffiü XVIII 17: 2
bna lail,ø I 2:3
brØb / labo, xvIII 42: 1

bùiî,la'é / ¡ata: -4VIII 39: 2
ibtitlahlab y/ lahi.ba xvllr 39: 2

C

Circumstantial sentences I 9: 4
V 10:1, 2 VI 4: 1; 9: 1 XXII
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33: 2 XXIV 15: I XXVT 17: 1

XXIX 6, 7, 9
Conctitio irrealis IV 1: 4
Consonants, clìanged,

[anrb \II 72: t; b.anã]¡i¿ VIII
L7:2; mi'çar¿ XV 4: 1

Éarã,ui.n VIII 16: 1; h,anwe
changed into y, 'ai¡ãyib I6: L

etc. IV 1: 1;4: l; the suffixes
kunt, hunt contracted into
l¡fi,, hú, XIX 13:2 XXXII
22: 1 (contrast V 2: 1),
XXVIII 1: 2. 'fhe conso-
nant l¿<î is assimilated or
tl.estroyecl in case of a pro-
noun XVIII 42:2, in case
of a suffix XVilI 17:2; 272
2; 27: 2;32: f XXVIII 1: 2
XXIX 4:7 XXXII 5: 1;
first radical missing, þaQetthI 16, trêlúnt, XXVI 7:2, uñr
XXIV 24:2, na-lti XVIII
49: l, nù,1¡, IV 4: 1, 2, yønnî,
VII 14: I, ginn III 8: 4

Copula I 7: 4 IV 10: I XXV 8: 1

D

daþ,î,lak XXVI 18: I
dal,ã,tr IX 2
iløl,õna VII 1: 1

iIaW IIT 4:2
(i.)dnn, XY 4: I

E

'ên, 'yùna, VII 13: 2, 'auøinãti
VII 20: 1

êi, V 6: 2; 9: 2 XXII 18: 2
XXXIII 2:2

,Íraå V'î*oö"
6þã,rt IY 2: L,

F

IY 2:2
I

H

I¿add IY 4:4
ba'iuã, XXXI 14:1

þnùifin/TAql" X 6: 1

þall.ak 1/þall,a XVII 1:2
hallûn XIX 20: 1

þatnoallilc / leãtlr II 2: 3
(tai)l¡ilã XVIII a0: I
ìhdê¿lhã XVIII 39: r
tjal xtx zt: z
¿hrtanîEa XXV 6
l1ibõ,b I 2: a
þisin gtesíl II 3: 3
þubbêzi XXII 26: L

I

'id¡ï XIV 1: 3
'ili'n XXIV 2: 2
'itrtyttn I I
iny'ønnrl/ rat,tnn XIX 17:1
'iqã,l XXIÍI 2:2
is'alld XXIX 4: 1

K

Itanúnlñr XIX 2
lnnnú, XVIII a2:2.
karilil (cf.. kardasa) VII e: z
kris-il,-fik"r XVII 1: 2

kay ( kalori XXVIII 3: 2
l¡inn, I 6:3

L

ld l¡udil r¿d XXII 12: 1

Vî"fd" walfín III 5: I, 'yilfun
XIX 16: 4

lal¡,uild, XVIII 2: 2
lannnitt I 4: 3
lau,l,alru XVII S: 1, lay'ilpal XIX

26: I
la,u¡intt, XXII f2: 2 XXVII 4: 1

taylt ¿ffi xIX 13: 2rtail, rtatua
fit¿ XXW

G

XII 1: 1

26:2
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M

',n¿i (exûlatìì.) XXXII SS: 1, nega-
tive VIII 6, rel¡rtive I 13: 3
VI 8: 2, ntissing \r 6: 2; 9: 2

nubliyel/ bala X\rItI 14: 2
nni¡dû,b Y 14: 1

nml¡dsin I 7

nãþdãhV úyln XXXIII l: 2

mai1¡alti/ mãLa I 14: 1

tnctnãhl,ul¡ XIV sl: ¡
ittt'uutt¡tule/ tr,rtu XXXII 38: 2
mä¡1atën. VII Z: t
mrr,ykti,n I 13: 3
inút1l¿ãni ¡/t,ulm XVIII ze: Z
intbãril.¿ XXII fs: r
'm,irhtãnt, \¡ 12: 1

ni¡jnñ¡¡ XI\r 11:1-.3
r¿,irr.sãb XIX ts2: I
ur,iiirqo lI 2: 1

rní¡iet XI 8: I
nu|ã-h ¡F,l1!" XIV 3: 4
muh,ul,I.iî.t¡¡/ hullu XIX zZ: t
utin¡tn¡,-n-"rl/ zaþrala III 5:3

N

ttíiyõ,¡/ rr"r,t"¿ XVltl f : Z
núftu,k XIV 1o: B

Number, sing. and pl. mixetl
XIX 29:3

irtgtírtr, XIII 1: 3

o
Orrlinalia, irl¡rl'i XII 1: l.

a
V ,lãk, qttlt-itlult X 5: 1, taqullkti

XXXII 22: I
qulartt.l/'-qqtu'à t Z: t

R

rriþr}r XX\rI 6: 2
rungri XIV 12: õ
lìel¿rtive sententres, \rithout û

relative protìoun II B: 1 XXII
l0: 2

rvitlt lr¿î VI 8: 9, n'ith allødt-
shor.tened..ll¡ V rt:g XXXII
il2: 3 r¡r -l¿- \¡II 11: 1 XXXI
3:1

rãfn¡: XXYIII 14: 1
irld.i XXVI 18: 1

r¿d¿n XIX 16: 3
¡rir XXI\¡ 16: 1

fir.tfT XII 3' I
risul-IiV-rrrcilr. XXXITI 5: r
ru¡aiiitle VIII 1: I

S

iabb XXXI 5: I
.s¿i/r. XIX 4: 3
løI.1,sãrr XV 7: 1, 2
sr¿a¿,r¡¿ I 11: :ì
danã¡1ib XXXI 4: 1

iatäuít x,xxll {5: 2

sr¿r¿rrv¿rl l/ sãra XIII 6: 2
,e¿¿¡rf, ,s6ydtuh X 1: 2, ,srryr7t XY
7:2
íbín. YIII 7: 2

Sal,/l(ibi,a XIX 1: 1

Suffixes, contr'¿ìcted, .ç.u. Conso-
níurts. A sttlfix u,ith a nega-
tir.c particle XIX 30: f

T

tø'ujbîtt, 'ufiiba II 2:2
tabbit labuta VII 6: 2
tãhít b¿i¿¿ XIX 18: 2
{rih,

q. ¿-

ta'in¡/ le,'ønú XIV 4: 2
tñ'in l/-¡ílrr XIV 4: 1

l/ çulla XXXI rz: t, tu.Ili VII
10: 1

lal,libtthd. XXXII 33: 2
for¿rr.i XXI\¡ 7

tayannîhã,/ yønna Y 72:2
ttan( ttara I 3: 3
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rtballi, / bffi xvrlr 2e: 2
Tí'ú¿IEÙù VIII 6: 2
tr,þsa' XXXII I:2
tihtüzl/ hazze XT 7:2
tinçib XIX 8:2
tirydq XYIII 43:2
.tiunaryolfi.ila XVIII 47

tõhul 1/ alnl,a )(IX 37:2

lurî,\/ w xvII 1: 1

tuswl/ wø.:ø XVIII 2o: 1

w
taaöã,ni,y XIV 7: I
¿'wã,gi XXIV 6: 2
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auanla XX 3
lcø'lc XVIII 46: 1

l,em,ú,n XXVI 16: 2
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l.lr?rã XXVII 1: 1
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The following four works on Arabic folk-songs have beeu used

also in order to avoid repeating songs already published. Srnpu¡,N'g

work has been of valuable help in selecting several parallels.

Armrvlsr : Ar,r¡rv¡sr-zsttnnstúnN, Kleine Beiträge zur Lexiko-
graphie des Vulgåiranabischen II. Le Monde Oriental 1925.

Brusn : Blusn, Das Palästinische Arabisch, 4. Aufl. Leipzig
1926.

Bnv¡¡r : Bsvlr'¡, The .N¿ftõ'id oî Jarîr and, Al-FarazdøÀ, Leiden

t 905-190 7.

Cr¡¡¡rn : C¡¡rla¡1, Aberglaube und Volksmedizin, etc., Hambung
t9r4.

Dlru¡n : D^L¡r¡.tN, Palästinischer Diwan, Leipzig t901.

Dozv : Dozy, Supplement, aux Dictionnaires Arabes, Leyde 1881.

Dn¡vuR : DnrvEÀ, A Grammar of the Colloquial Arabic of Syria and

Palestine, London 1925.

Fnnyrec : Irngyr,rc, Lexicon Arabico-Latinum, Halle 1830-1837.
Hrrr¡ : H¡tr¡, The Origins ol the Druze People and Religion with

Extracts from their Literature, Nerv York 1928.

J¡srnorv - J,rsrnow, Â Dictionary of tho Targumim, the Talmud eto,,

New York, London 1903.

JPOS : Journâl of the Palestine Oriental Society, Jerusalem.
L,r¡rs - LaNu, Arabic-English Lexicon, London 1863-1885.
L¡rru.r,¡r¡r : LrrÍlrÀNN, Neuarabische Volkspoesie, in Abh. d. Kgl. Ges.

d. l{iss. zu G0ttingen, Phil.-hist, Kl. Bd, V., Berlin 1902.

Löun : Lör¡R, Der Vulgararabische Dialokt von Jerusalem, Gies-

sen 1905.

Nö¡,onrs : Nör.oers, Fiin| Mo'allaqõt, Wien 1899.

ReoBouss : Rsosouss, A Turkish and English Lexicon, Constantinople

1890.

Sposn-H¡.poro - Sposn-HÀDD^D, Manual of Palestinian Arabic with wed-

ding songs, Jerusalem 1909.



Srppnrn

Trtllqvtsr

Vur,r.ens
'W,tunnur¡o

'Wstzsr¡rN

Wn¡c¡¡r

T,DPV

ZS

: SrepH¡N, Modern Palestinian Parallels to the Song of
Songs, JPOS, II, pp. 199-2?8.

: Tl¡,r,ev¡sr, Arabische Sprichwörter und Spiele, Helsinglors
1897.

: Vu¡,LEns, Lexicon Persico-Latinum, Bonn 1855-64.
: Wtr¡n¡nu¡ro, flandwörterbuch der arabischen und deut-

schen Sprache, Giesson 1877.

: \\'rrzsru¡¡r, Zeitschrift für Ethnologie (18?B), p, 287-29L.
: C.c,spanr-Wnrcnr, A Grammar of the Arabic Language,

Cambridge 1896.

: Zeitschrift des Deutschen PalÊistina-Vereins.
: Zeitschrift fur Semitistik, herausgegeben von Enno Litt.

mann.

f : in the dialect of the Fellaheen (peasants)

m : in the dialect of the people of the towns.
c - in the literary A¡abic,

Thcse scholars arc rcferred to on the folloving pagcs of tìris rvork:
BnocrsLùr¡r,lr, p, t35.

Her,reurn, p. lttt.
Illurr, p. 110.

Houtsue, p. 118.

Kenlu, p. 133.

MlrTson, p. 135.

PllcBAvn, p. 138.

Recru¡.¡oon¡, p. tS0.

Srnercen, p. 1{1.

ZrlrlruRN, p. 1tû.
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